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ZAXARIAS
Захария

1

1 ÉEn
В

t“
 

ÙgdÒƒ
восьмой

mhn‹
месяц

¶touw
года

deut°rou
второго

§p‹
при

DareЫou
Дарии

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÚw
к

Zaxarian
Захарии

tÚn
[который сын]

toË
 

Baraxiou
Варахии

uflÚn
сына

ÉAddv
Аддо

tÚn
 

profÆthn
пророка

l°gvn
говоря:

2 ÉVrgЫsyh
Разгневался

kÊriow
Господь

§p‹
на

toÁw
 

pat°raw
отцов

Ím«n
ваших

ÙrgØn
гневом

megãlhn.
великим.

3

ka‹
И

§re›w
[ты] скажешь

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉEpistr°cate
Обратитесь

prÒw
ко

me,
Мне,

ka‹
и

§pistrafÆsomai
Я обращусь

prÚw
к

Ímçw,
вам,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

4 ka‹
и

mØ
не

gЫnesye
делайтесь

kay∆w
как

ofl
 

pat°rew
отцы

Ím«n,
ваши,

oÂw
которым

§nekãlesan
говорили обличения

aÈto›w
им

ofl
 

prof∞tai
пророки

ofl
 

¶mprosyen
прежде

l°gontew
говорящие:

Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉApostr°cate
Обратитесь

épÚ
от

t«n
 

ıd«n
путей

Ím«n
ваших

t«n
 

ponhr«n
злых

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

§pithdeumãtvn
дел

Ím«n
ваших

t«n
 

ponhr«n,
злых,

ka‹
и

oÈ
не

pros°sxon
внимали

toË
[чтобы]

efisakoËsaЫ
услышать

mou,
Меня,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

5 ofl
 

pat°rew
Отцы

Ím«n
ваши

poË
где

efisin
есть

ka‹
и

ofl
 

prof∞tai
пророки

mØ
не

tÚn
 

afi«na
[во] век

zÆsontai
живут

6 plØn
кроме

toÁw
 

lÒgouw
слов

mou
Моих

ka‹
и

tå
 

nÒmimã
законов

mou
Моих

d°xesye,
вами полученных,

˜sa
сколькие

§g∆
Я

§nt°llomai
указываю

§n
в

pneÊmatЫ
Духе

mou
Моём

to›w
 

doÊloiw
рабам

mou
Моим

to›w
 

profÆtaiw,
пророкам,

o„
которые

katelãbosan
постигли

toÁw
 

pat°raw
отцов

Ím«n.
ваших.

ka‹
И

épekrЫyhsan
они ответили

ka‹
и

e‰pan
сказали:

Kay∆w
Как

parat°taktai
определил

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

toË
 

poi∞sai
сделать

katå
согласно

tåw
 

ıdoÁw
путям

Ím«n
вашим

ka‹
и

katå
согласно

tå
 

§pithdeÊmata
делам

Ím«n,
вашим,

oÏtvw
так

§poЫhsen
Он сделал

Ím›n.
вам.

7 Tª
 

tetrãdi
[В] четвёртый

ka‹
и

efikãdi
двадцатый [день]

t“
 

•ndekãtƒ
одиннадцатого

mhnЫ-
месяца -

oрtÒw
этот

§stin
есть

ı
 

mØn
месяц

Sabat-
Шебат -

§n
во

t“
 

deut°rƒ
второй

¶tei
год

§p‹
при

DareЫou
Дарии

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÚw
к

Zaxarian
Захарии

tÚn
[который сын]

toË
 

Baraxiou
Варахии

uflÚn
сына

ÉAddv
Аддо

tÚn
 

profÆthn
пророка

l°gvn
говоря:

8 ÑE≈raka
Я увидел

tØn
 

nÊkta
ночью

ka‹
и

fidoÁ
вот

énØr
муж

§pibebhk∆w
взошедший

§p‹
на

·ppon
коне

purrÒn,
рыжем,

ka‹
и

oрtow
этот

eflstÆkei
стоял

énå
по

m°son
середине [между]

t«n
 

dÊo
двух

Ùr°vn
гор

t«n
 

kataskЫvn,
тенистых,

ka‹
и

ÙpЫsv
за

aÈtoË
ним

·ppoi
кони

purro‹
рыжие

ka‹
и

caro‹
пятнистые

ka‹
и

poikЫloi
пегие

ka‹
и

leukoЫ.
белые.

9 ka‹
И

e‰pa
[я] сказал:

TЫ
Что

oрtoi,
эти,

kÊrie
Господи?

ka‹
И

e‰pen
сказал

prÒw
ко

me
мне

ı
 
êggelow
ангел

ı
 
lal«n
говорящий

§n
 

§moЫ
мне:

ÉEg∆
Я

deЫjv
покажу

soi
тебе

tЫ
что

§stin
есть

taËta.
это.

10 ka‹
И

épekrЫyh
ответил

ı
 
énØr
муж

ı
 
§festhk∆w
стоящий

énå
по

m°son
середине [между]

t«n
 

Ùr°vn
гор

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÒw
ко

me
мне:

OрtoЫ
Эти

efisin
есть

oÓw
которых

§jap°stalken
послал

kÊriow
Господь

toË
[чтобы]

periodeËsai
обойти

tØn
 

g∞n.
землю.

11 ka‹
И

épekrЫyhsan
они ответили

t“
 

égg°lƒ
ангелу

kurЫou
Господа

t“
 

§fest«ti
стоящему

énå
по

m°son
середине [между]

t«n
 

Ùr°vn
гор

ka‹
и

e‰pon
сказали:

PerivdeÊkamen
Мы обошли

pçsan
всю

tØn
 

g∞n,
землю,

ka‹
и

fidoÁ
вот

pçsa
вся

≤
 
g∞
земля

katoike›tai
населена

ka‹
и

≤suxãzei.
спокойна.

12 ka‹
И

épekrЫyh
ответил

ı
 
êggelow
ангел

kurЫou
Господа

ka‹
и

e‰pen
сказал:

KÊrie
Господи

pantokrãtvr,
Вседержитель,

ßvw
до

tЫnow
которого [времени]

oÈ
нет
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mØ
не

§leÆs˙w
милуешь

tØn
 

Ierousalhm
Иерусалим

ka‹
и

tåw
 

pÒleiw
города

Iouda,
Иуды,

ìw
[над] которыми

Ípere›dew
гневаешься

toËto
этот

•bdomhkostÚn
семидесятый

¶tow
год?

13 ka‹
И

épekrЫyh
ответил

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

t“
 

égg°lƒ
ангелу

t“
 

laloËnti
произносящему

§n
 

§mo‹
мне

=Æmata
слова

kalå
хорошие

ka‹
и

lÒgouw
слова

paraklhtikoÊw.
утешения.

14 ka‹
И

e‰pen
сказал

prÒw
ко

me
мне

ı
 

êggelow
ангел

ı
 

lal«n
говорящий

§n
 

§moЫ
мне:

ÉAnãkrage
Провозгласи

l°gvn
говорящий:

Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉEzÆlvka
Я возревновал [о]

tØn
 

Ierousalhm
Иерусалиме

ka‹
и

tØn
 

Sivn
Сионе

z∞lon
ревностью

m°gan
великой

15 ka‹
и

ÙrgØn
гневом

megãlhn
великим

§g∆
Я

ÙrgЫzomai
негодую

§p‹
на

tå
 

¶ynh
народы

tå
которые

sunepitiy°mena
собрались для атаки

ényÉ
вместо

œn
которого

§g∆
Я

m¢n
ведь

»rgЫsyhn
прогневался

ÙlЫga,
немного,

aÈto‹
они

d¢
же

sunep°yento
сложились

efiw
во

kakã.
зло.

16 diå
Из-за

toËto
этого

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь:

ÉEpistr°cv
Возвращусь

§p‹
на

Ierousalhm
Иерусалим

§n
с

ofiktirm“,
милосердием,

ka‹
и

ı
 

o‰kÒw
дом

mou
Мой

énoikodomhyÆsetai
соорудится

§n
в

aÈtª,
нём,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr,
Вседержитель,

ka‹
и

m°tron
мера [для измерений]

§ktayÆsetai
протянется

§p‹
на

Ierousalhm
Иерусалим

¶ti.
ещё.

17 ka‹
И

e‰pen
сказал

prÒw
ко

me
мне

ı
 

êggelow
ангел

ı
 

lal«n
говорящий

§n
со

§moЫ
мной:

ÉAnãkrage
Возгласи

l°gvn
говорящий:

Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÖEti
Ещё

diaxuyÆsontai
переполнятся

pÒleiw
города

§n
с

égayo›w,
добром,

ka‹
и

§leÆsei
утешит

kÊriow
Господь

¶ti
ещё

tØn
 

Sivn
Сион

ka‹
и

aflretie›
изберёт

¶ti
ещё

tØn
 

Ierousalhm.
Иерусалим.

18 Ka‹
И

∑ra
я поднял

toÁw
 

ÙfyalmoÊw
глаза

mou
мои

ka‹
и

e‰don
я увидел

ka‹
и

fidoÁ
вот

t°ssara
четыре

k°rata.
рога.

19 ka‹
и

e‰pa
[я] сказал

prÚw
к

tÚn
 

êggelon
ангелу

tÚn
 

laloËnta
говорящему

§n
со

§moЫ
мной:

TЫ
Что

§stin
есть

taËta,
эти,

kÊrie
господин?

ka‹
И

e‰pen
он сказал

prÒw
ко

me
мне:

TaËta
Эти

tå
 

k°rata
рога

tå
которые

diaskorpЫsanta
разбрасывали

tÚn
 

Ioudan
Иуду

ka‹
и

tÚn
 

ÉIsrahl.
Израиля.

20 ka‹
И

¶deij°n
показал

moi
мне

kÊriow
Господь

t°ssaraw
четырёх

t°ktonaw.
рабочих.

21 ka‹
И

e‰pa
[я] сказал:

TЫ
Что

oрtoi
эти

¶rxontai
приходят

poi∞sai
сделать?

ka‹
И

e‰pen
Он сказал

prÒw
ко

me
мне:

TaËta
Эти

tå
 

k°rata
рога

tå
которые

diaskorpЫsanta
разбрасывали

tÚn
 

Ioudan
Иуду

ka‹
и

tÚn
 

ÉIsrahl
Израиля

kat°ajan,
они сломали,

ka‹
и

oÈde‹w
никто

aÈt«n
[из] них

∑ren
поднял

kefalÆn:
голову;

ka‹
и

efis∞lyon
вошли

oрtoi
эти

toË
[чтобы]

ÙjËnai
заострить

aÈtå
их

efiw
в

xe›raw
руках

aÈt«n
их

tå
 

t°ssara
четыре

k°rata
рога

tå
 

¶ynh
язычников

tå
которые

§pairÒmena
подняли

k°raw
рог

§p‹
на

tØn
 

g∞n
землю

kurЫou
Господа

toË
[чтобы]

diaskorpЫsai
рассеять

aÈtÆn.
её.

ZAXARIAS
Захария

2

1 Ka‹
И

∑ra
я поднял

toÁw
 

ÙfyalmoÊw
глаза

mou
мои

ka‹
и

e‰don
я увидел

ka‹
и

fidoÁ
вот

énØr
муж

ka‹
и

§n
в

tª
 

xeir‹
руке

aÈtoË
его

sxoinЫon
измерительная мера

gevmetrikÒn.
землемера.

2 ka‹
И

e‰pa
[я] сказал

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

PoË
Куда

sÁ
ты

poreÊ˙
идёшь?

ka‹
И

e‰pen
он сказал

prÒw
ко

me
мне:

Diametr∞sai
Измерить

tØn
 

Ierousalhm
Иерусалим

toË
[чтобы]

fide›n
увидеть

phlЫkon
размер

tÚ
 

plãtow
ширины

aÈt∞w
его

§stin
[какой] есть

ka‹
и

phlЫkon
размер

tÚ
 

m∞kow.
длины.

3 ka‹
И

fidoÁ
вот

ı
 
êggelow
ангел

ı
 

lal«n
говорящий

§n
со

§mo‹
мной

eflstÆkei,
стоял,

ka‹
а

êggelow
ангел

ßterow
другой

§jeporeÊeto
выходил

efiw
чтобы

sunãnthsin
встретится с

aÈt“
ним

4 ka‹
и

e‰pen
он сказал

prÚw
к
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aÈtÚn
нему

l°gvn
говоря:

Drãme
Беги

ka‹
и

lãlhson
скажи

prÚw
к

tÚn
 

neanЫan
юноше

§ke›non
тому

l°gvn
говоря:

Katakãrpvw
Плодовито

katoikhyÆsetai
будет обитаем

Ierousalhm
Иерусалим

épÚ
от

plÆyouw
множества

ényr≈pvn
людей

ka‹
и

kthn«n
скота

§n
в

m°sƒ
середине

aÈt∞w:
него;

5 ka‹
и

§g∆
Я

¶somai
буду

aÈtª,
ему,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

te›xow
стена

purÚw
огня

kuklÒyen
вокруг

ka‹
и

efiw
во

dÒjan
славе

¶somai
буду

§n
в

m°sƒ
середине

aÈt∞w.
него.

6 Œ
О

Œ
о

feÊgete
бегите

épÚ
из

g∞w
земли

borrç,
севера,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

diÒti
потому что

§k
от

t«n
 

tessãrvn
четырёх

én°mvn
ветров

toË
 

oÈranoË
неба

sunãjv
Я соберу

Ímçw,
вас,

l°gei
говорит

kÊriow:
Господь;

7 efiw
на

Sivn
Сион

énas–zesye,
спасайтесь,

ofl
 

katoikoËntew
населяющие

yugat°ra
дочь

Babul«now.
Вавилона.

8 diÒti
Потому что

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉOpЫsv
Позади

dÒjhw
славы

ép°stalk°n
послал

me
Меня

§p‹
на

tå
 

¶ynh
народы

tå
которые

skuleÊsanta
грабят

Ímçw,
вас,

diÒti
потому что

ı
который

èptÒmenow
касающийся

Ím«n
вас

…w
как [бы]

èptÒmenow
касающийся

t∞w
 

kÒrhw
зрачка

toË
 

ÙfyalmoË
глаза

aÈtoË:
Его;

9 diÒti
потому что

fidoÁ
вот

§g∆
Я

§pif°rv
простираю

tØn
 

xe›rã
руку

mou
Мою

§pÉ
на

aÈtoÊw,
них,

ka‹
и

¶sontai
они будут

skËla
добычей

to›w
[тем,] которые

douleÊousin
служат

aÈto›w,
им,

ka‹
и

gn≈sesye
познаете

diÒti
поэтому, что

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

ép°stalk°n
послал

me.
Меня.

10 t°rpou
Радуйся

ka‹
и

eÈfraЫnou,
веселись,

yÊgater
дочь

Sivn,
Сиона,

diÒti
потому что

fidoÁ
вот

§g∆
Я

¶rxomai
приду

ka‹
и

kataskhn≈sv
поселюсь

§n
 

m°sƒ
среди

sou,
тебя,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

11 ka‹
И

katafeÊjontai
найдут убежище

¶ynh
народы

pollå
многие

§p‹
у

tÚn
 

kÊrion
Господа

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

ka‹
и

¶sontai
будут

aÈt“
Ему

efiw
 

laÚn
народом

ka‹
и

kataskhn≈sousin
поселюсь

§n
 

m°sƒ
среди

sou,
тебя,

ka‹
и

§pign≈s˙
узнаешь

˜ti
что

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

§jap°stalk°n
послал

me
Меня

prÚw
к

s°.
тебе.

12 ka‹
И

kataklhronomÆsei
унаследует

kÊriow
Господь

tÚn
 

Ioudan
Иуду

tØn
 

merЫda
долю

aÈtoË
Его

§p‹
на

tØn
 

g∞n
земле

tØn
 

ègЫan
святой

ka‹
и

aflretie›
изберёт

¶ti
ещё

tØn
 

Ierousalhm.
Иерусалим.

13 eÈlabeЫsyv
[Да] благоговеет

pçsa
всякая

sårj
плоть

épÚ
перед

pros≈pou
лицом

kurЫou,
Господа,

diÒti
потому что

§jegÆgertai
Он поднимается

§k
от

nefel«n
облаков

ègЫvn
святых

aÈtoË.
Его.

ZAXARIAS
Захария

3

1 Ka‹
И

¶deij°n
он показал

moi
мне

ÉIhsoËn
Иисуса

tÚn
 

fler°a
священника

tÚn
 

m°gan
великого

•st«ta
стоящего

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

égg°lou
ангела

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

ı
 

diãbolow
дьявол

eflstÆkei
стоял

§k
с

deji«n
правой [стороны]

aÈtoË
его

toË
[чтобы]

éntike›syai
противодействовать

aÈt“.
ему.

2 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÚw
к

tÚn
 

diãbolon
дьяволу:

ÉEpitimÆsai
Пусть запретит

kÊriow
Господь

§n
 

soЫ,
тебе,

diãbole,
диавол,

ka‹
и

§pitimÆsai
пусть запретит

kÊriow
Господь

§n
 

so‹
тебе

ı
 

§klejãmenow
избравший

tØn
 

Ierousalhm:
Иерусалим;

oÈk
[разве] не

fidoÁ
вот

toËto
этот

…w
как

dalÚw
головня

§jespasm°now
исторгнутая

§k
из

purÒw
огня?

3 ka‹
А

ÉIhsoËw
Иисус

∑n
был

§ndedum°now
одетый

flmãtia
[в] одежды

=uparå
грязные

ka‹
и

eflstÆkei
стоял

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

toË
 

égg°lou.
ангела.

4 ka‹
И

épekrЫyh
он ответил

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÚw
к

toÁw
 

•sthkÒtaw
стоящим

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

aÈtoË
его

l°gvn
говоря:

ÉAf°lete
Снимите

tå
 

flmãtia
одежды

tå
 

=uparå
грязные

épÉ
с

aÈtoË.
него.

ka‹
И

e‰pen
сказал

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

ÉIdoÁ
Вот

éfπrhka
[я] снял
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tåw
 

énomЫaw
беззакония

sou,
твои,

ka‹
и

§ndÊsate
оденьте

aÈtÚn
его

podÆrh
[в] до пят [одежду]

5 ka‹
и

§pЫyete
возложите

kЫdarin
кидар

kayarån
чистый

§p‹
на

tØn
 

kefalØn
голову

aÈtoË.
его.

ka‹
И

peri°balon
надели на

aÈtÚn
него

flmãtia
одежды

ka‹
и

§p°yhkan
возложили

kЫdarin
кидар

kayarån
чистый

§p‹
на

tØn
 

kefalØn
голову

aÈtoË,
его,

ka‹
а

ı
 
êggelow
ангел

kurЫou
Господа

eflstÆkei.
стоял.

6 ka‹
И

diemartÊrato
засвидетельствовал

ı
 

êggelow
ангел

kurЫou
Господа

prÚw
к

ÉIhsoËn
Иисусу

l°gvn
говоря:

7 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉEån
Если

§n
 

ta›w
 

ıdo›w
путями

mou
Моими

poreÊ˙
будешь ходить

ka‹
и

§ån
если

tå
 

prostãgmatã
повеления

mou
Мои

fulãj˙w,
ты сохранил,

ka‹
и

sÁ
ты

diakrine›w
будешь судить

tÚn
 

o‰kÒn
дом

mou:
Мой;

ka‹
и

§ån
если

diafulãj˙w
будешь сохранять

kaЫ
и

ge
даже

tØn
 

aÈlÆn
двор

mou,
Мой,

ka‹
и

d≈sv
Я дам

soi
тебе

énastrefom°nouw
ходящих

§n
 

m°sƒ
среди

t«n
 

•sthkÒtvn
стоящих

toÊtvn.
этих.

8 êkoue
Слушай

dÆ,
же,

ÉIhsoË
Иисус

ı
 
flereÁw
священник

ı
 
m°gaw,
великий,

sÁ
ты

ka‹
и

ofl
которые

plhsЫon
вблизи

sou
тебя

ofl
 

kayÆmenoi
сидящие

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

sou,
твоим,

diÒti
потому что

êndrew
мужи

teratoskÒpoi
блюдущие грех

efisЫ:
есть;

diÒti
потому что

fidoÁ
вот

§g∆
Я

êgv
веду

tÚn
 

doËlÒn
раба

mou
Моего

ÉAnatolÆn:
Восход;

9 diÒti
потому что

ı
 
lЫyow,
камень,

˘n
который

¶dvka
Я положил

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

ÉIhsoË,
Иисуса,

§p‹
на

tÚn
этом

lЫyon
камне

tÚn
 

ßna
одном

•ptå
семь

ÙfyalmoЫ
глаз

efisin:
есть;

fidoÁ
вот

§g∆
Я

ÙrÊssv
вырежу

bÒyron,
начертание,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr,
Вседержитель,

ka‹
и

chlafÆsv
изглажу

pçsan
всякую

tØn
 

édikЫan
неправедность

t∞w
 

g∞w
земли

§keЫnhw
той

§n
в

≤m°r&
день

miò.
один.

10 §n
В

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙,
тот,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr,
Вседержитель,

sugkal°sete
будете взаимно приглашать

ßkastow
каждый

tÚn
 

plhsЫon
ближнего

aÈtoË
его

Ípokãtv
под

émp°lou
виноградную лозу

ka‹
и

Ípokãtv
под

suk∞w.
смоковницу.

ZAXARIAS
Захария

4

1 Ka‹
И

§p°strecen
возвратился

ı
 
êggelow
ангел

ı
 
lal«n
говорящий

§n
со

§mo‹
мной

ka‹
и

§jÆgeir°n
пробудил

me
меня

˘n
каким

trÒpon
образом

˜tan
когда

§jegeryª
пробуждают

ênyrvpow
человека

§j
от

Ïpnou
сна

aÈtoË
его

2 ka‹
и

e‰pen
он сказал

prÒw
ко

me
мне:

TЫ
Что

sÊ
ты

bl°peiw
видишь?

ka‹
И

e‰pa
[я] сказал:

ÑE≈raka
Я увидел

ka‹
и

fidoÁ
вот

luxnЫa
светильник

xrus∞
золотой

˜lh,
весь,

ka‹
и

tÚ
 

lampãdion
чашечка для елея

§pãnv
наверху

aÈt∞w,
его,

ka‹
и

•ptå
семь

lÊxnoi
светильников

§pãnv
наверху

aÈt∞w,
его,

ka‹
и

•ptå
семь

§parustrЫdew
трубочек для масла

to›w
 

lÊxnoiw
лампад

to›w
которые

§pãnv
наверху

aÈt∞w:
его;

3 ka‹
и

dÊo
две

§la›ai
оливы

§pãnv
наверху

aÈt∞w,
его,

mЫa
одна

§k
с

deji«n
правой [стороны]

toË
 

lampadЫou
чашечки для елея

ka‹
и

mЫa
одна

§j
с

eÈvnÊmvn.
левой [стороны].

4 ka‹
И

§phr≈thsa
я спросил

ka‹
и

e‰pon
сказал

prÚw
к

tÚn
 

êggelon
ангелу

tÚn
 

laloËnta
говорящему

§n
со

§mo‹
мной

l°gvn
говоря:

TЫ
Что

§stin
есть

taËta,
эти,

kÊrie
господин?

5 ka‹
И

épekrЫyh
ответил

ı
 

êggelow
ангел

ı
 

lal«n
говорящий

§n
 

§mo‹
мне

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÒw
ко

me
мне:

OÈ
[Разве] не

gin≈skeiw
знаешь

tЫ
что

§stin
есть

taËta
эти?

ka‹
И

e‰pa
[я] сказал:

OÈxЫ,
Нет,

kÊrie.
господин.

6 ka‹
И

épekrЫyh
он ответил

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÒw
ко

me
мне

l°gvn
говоря:

Oрtow
Это

ı
 
lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÚw
к

Zorobabel
Зоровавелю

l°gvn
говорящее:

OÈk
Не

§n
в

dunãmei
силе

megãl˙
великой

oÈd¢
и не

§n
в

fisxÊi,
могуществе,

éllÉ
но

µ
скорее

§n
в

pneÊmatЫ
Духе

mou,
Моём,

l°gei
говорит
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kÊriow
Господь

pantokrãtvr.
Вседержитель.

7 tЫw
Какая

e‰
есть

sÊ,
ты,

tÚ
 

ˆrow
гора

tÚ
 

m°ga,
великая,

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

Zorobabel
Зоровавеля

toË
 

katory«sai
воздвигнутая

ka‹
а

§joЫsv
Я произведу

tÚn
 

lЫyon
камень

t∞w
 

klhronomЫaw
наследства

fisÒthta
равный

xãritow
благодати

xãrita
[из] благодати

aÈt∞w.
её.

8 ka‹
И

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÒw
ко

me
мне

l°gvn
говоря:

9 Afl
 

xe›rew
Руки

Zorobabel
Зоровавеля

§yemelЫvsan
положили основание

tÚn
 

o‰kon
дому

toËton,
этому,

ka‹
и

afl
 

xe›rew
руки

aÈtoË
его

§pitel°sousin
окончат

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

§pign≈s˙
узнаешь

diÒti
поэтому, что

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

§jap°stalk°n
послал

me
Меня

prÚw
к

s°.
тебе.

10

diÒti
Потому что

tЫw
кто

§joud°nvsen
считает маловажным

efiw
 

≤m°raw
[эти] дни

mikrãw
малые?

ka‹
и

xaroËntai
возрадуются

ka‹
и

ˆcontai
увидят

tÚn
 

lЫyon
отвес

tÚn
 

kassit°rinon
оловянный

§n
в

xeir‹
руке

Zorobabel.
Зоровавеля.

•ptå
Семь

oрtoi
этих

Ùfyalmo‹
глаз

kurЫou
Господа

efis‹n
есть

ofl
которые

§pibl°pontew
взирают

§p‹
на

pçsan
всю

tØn
 

g∞n.
землю.

11 ka‹
И

épekrЫyhn
я ответил

ka‹
и

e‰pa
[я] сказал

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

TЫ
Что [есть]

afl
 

dÊo
две

§la›ai
оливы

aрtai
эти

afl
которые

§k
с

deji«n
правой [стороны]

t∞w
 

luxnЫaw
светильника

ka‹
и

§j
с

eÈvnÊmvn
левой [стороны]?

12 ka‹
И

§phr≈thsa
я спросил

§k
во

deut°rou
второй [раз]

ka‹
и

e‰pa
[я] сказал

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

TЫ
Что [есть]

ofl
 

dÊo
две

klãdoi
ветви

t«n
 

§lai«n
олив

ofl
которые

§n
в

ta›w
 

xers‹n
руках

t«n
 

dÊo
двух

mujvtÆrvn
трубочек

t«n
 

xrus«n
золотых

t«n
[из] которых

§pixeÒntvn
изливается

ka‹
и

§panagÒntvn
возвращается

tåw
 

§parustrЫdaw
масло воронок

tåw
 

xrusçw
золотых?

13 ka‹
И

e‰pen
он сказал

prÒw
ко

me
мне:

OÈk
[Разве] не

o‰daw
знаешь

tЫ
что

§stin
есть

taËta
эти?

ka‹
И

e‰pa
[я] сказал:

OÈxЫ,
Нет,

kÊrie.
господин.

14 ka‹
И

e‰pen
он сказал:

Oрtoi
Эти

ofl
 

dÊo
два

uflo‹
сына

t∞w
 

piÒthtow
тучности

parestÆkasin
стоящие около

t“
 

kurЫƒ
Господа

pãshw
всей

t∞w
 

g∞w.
земли.

ZAXARIAS
Захария

5

1 Ka‹
И

§p°streca
я повернулся

ka‹
и

∑ra
я поднял

toÁw
 

ÙfyalmoÊw
глаза

mou
мои

ka‹
и

e‰don
я увидел

ka‹
и

fidoÁ
вот

dr°panon
серп

petÒmenon.
летящий.

2 ka‹
И

e‰pen
он сказал

prÒw
ко

me
мне:

TЫ
Что

sÁ
ты

bl°peiw
видишь?

ka‹
И

e‰pa
[я] сказал:

ÉEg∆
Я

ır«
вижу

dr°panon
серп

petÒmenon
летящий

m∞kow
длина [его]

pÆxevn
локтей

e‡kosi
двадцать

ka‹
и

plãtow
ширина

pÆxevn
локтей

d°ka.
десять.

3 ka‹
И

e‰pen
он сказал

prÒw
ко

me
мне:

AÏth
Это

≤
 
érå
проклятие

≤
 
§kporeuom°nh
исходящее

§p‹
на

prÒsvpon
лицо

pãshw
всей

t∞w
 

g∞w,
земли,

diÒti
потому что

pçw
всякий

ı
 

kl°pthw
вор

§k
от

toÊtou
этого [времени]

ßvw
до

yanãtou
смерти

§kdikhyÆsetai,
будет наказан,

ka‹
и

pçw
всякий

ı
 

§pЫorkow
лжеклянущийся

§k
от

toÊtou
этого [времени]

ßvw
до

yanãtou
смерти

§kdikhyÆsetai:
будет наказан;

4 ka‹
и

§joЫsv
Я наведу

aÈtÒ,
его,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr,
Вседержитель,

ka‹
и

efiseleÊsetai
[оно] будет входить

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

toË
 

kl°ptou
вора

ka‹
и

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

toË
 

ÙmnÊontow
клянущегося

t“
 

ÙnÒmatЫ
именем

mou
Моим

§p‹
для

ceÊdei
лжи

ka‹
и

katalÊsei
остановится

§n
в

m°sƒ
середине

toË
 

o‡kou
дома

aÈtoË
его

ka‹
и

suntel°sei
уничтожит

aÈtÚn
его

ka‹
и

tå
 

jÊla
доски

aÈtoË
его

ka‹
и

toÁw
 

lЫyouw
камни

aÈtoË.
его.

5

Ka‹
И

§j∞lyen
вышел

ı
 

êggelow
ангел

ı
 

lal«n
говорящий

§n
со

§mo‹
мной

ka‹
и

e‰pen
сказал

prÒw
ко

me
мне:

ÉAnãblecon
Взгляни

to›w
 

Ùfyalmo›w
глазами

sou
твоими

ka‹
и

fid¢
посмотри

tЫ
что [есть]

tÚ
 

§kporeuÒmenon
выходящее

toËto.
это.

6 ka‹
И

e‰pa
[я] сказал:

TЫ
Что

§stin
есть?

ka‹
И

e‰pen
он сказал:

ToËto
Это

tÚ
 

m°tron
мера [для измерений]
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tÚ
 

§kporeuÒmenon.
выходящая.

ka‹
И

e‰pen
он сказал:

AÏth
Эта

≤
 
édikЫa
неправедность

aÈt«n
их

§n
по

pãs˙
всей

tª
 

gª.
земле.

7 ka‹
И

fidoÁ
вот

tãlanton
талант

molЫbou
свинца

§jairÒmenon,
был поднят,

ka‹
и

fidoÁ
вот

mЫa
одна

gunØ
женщина

§kãyhto
сидела

§n
в

m°sƒ
середине

toË
 

m°trou.
меры [для измерений].

8 ka‹
И

e‰pen
он сказал:

AÏth
Эта

§st‹n
есть

≤
 

énomЫa:
беззаконие;

ka‹
и

¶rricen
он бросил

aÈtØn
её

§n
в

m°sƒ
середину

toË
 

m°trou
меры [для измерений]

ka‹
и

¶rricen
бросил

tÚn
 

lЫyon
камень

toË
 

molЫbou
свинца

efiw
в

tÚ
 

stÒma
рот

aÈt∞w.
её.

9 ka‹
И

∑ra
я поднял

toÁw
 

ÙfyalmoÊw
глаза

mou
мои

ka‹
и

e‰don
я увидел

ka‹
и

fidoÁ
вот

dÊo
две

guna›kew
женщины

§kporeuÒmenai,
появились,

ka‹
и

pneËma
ветер

§n
в

ta›w
 

pt°rujin
крыльях

aÈt«n,
их,

ka‹
и

aрtai
эти

e‰xon
имели

pt°rugaw
крылья

…w
как

pt°rugaw
крылья

¶popow:
[птицы] удода;

ka‹
и

én°labon
они подняли

tÚ
 

m°tron
меру

énå
по

m°son
середине

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

énå
по

m°son
середине

toË
 

oÈranoË.
неба.

10 ka‹
И

e‰pa
[я] сказал

prÚw
к

tÚn
 

êggelon
ангелу

tÚn
 

laloËnta
говорящему

§n
со

§moЫ
мной:

PoË
Куда

aрtai
эти

épof°rousin
понесли

tÚ
 

m°tron
меру?

11 ka‹
И

e‰pen
он сказал

prÒw
ко

me
мне:

Ofikodom∞sai
Построить

aÈt“
ей

ofikЫan
дом

§n
в

gª
земле

Babul«now
Вавилона

ka‹
и

•toimãsai,
приготовить,

ka‹
и

yÆsousin
поставить

aÈtÚ
её

§ke›
там

§p‹
на

tØn
 

•toimasЫan
приготовленное [место]

aÈtoË.
её.

ZAXARIAS
Захария

6

1 Ka‹
И

§p°streca
я повернулся

ka‹
и

∑ra
я поднял

toÁw
 

ÙfyalmoÊw
глаза

mou
мои

ka‹
и

e‰don
я увидел

ka‹
и

fidoÁ
вот

t°ssara
четыре

ërmata
колесницы

§kporeuÒmena
выходящие

§k
из

m°sou
середины [между]

dÊo
двух

Ùr°vn,
гор,

ka‹
и

tå
 

ˆrh
горы

∑n
были

ˆrh
горы

xalkç.
медные.

2 §n
В

t“
 

ërmati
колеснице

t“
 

pr≈tƒ
первой

·ppoi
кони

purroЫ,
рыжие,

ka‹
и

§n
в

t“
 

ërmati
колеснице

t“
 

deut°rƒ
второй

·ppoi
кони

m°lanew,
вороные,

3 ka‹
и

§n
в

t“
 

ërmati
колеснице

t“
 

trЫtƒ
третьей

·ppoi
кони

leukoЫ,
белые,

ka‹
и

§n
в

t“
 

ërmati
колеснице

t“
 

tetãrtƒ
четвёртой

·ppoi
кони

poikЫloi
пегие

caroЫ.
пятнистые.

4 ka‹
И

épekrЫyhn
я ответил

ka‹
и

e‰pa
сказал

prÚw
к

tÚn
 

êggelon
ангелу

tÚn
 

laloËnta
говорящему

§n
со

§moЫ
мной:

TЫ
Что

§stin
есть

taËta,
эти,

kÊrie
господин?

5 ka‹
И

épekrЫyh
ответил

ı
 

êggelow
ангел

ı
 

lal«n
говорящий

§n
со

§mo‹
мной

ka‹
и

e‰pen
он сказал:

TaËtã
Эти

§stin
есть

ofl
 

t°ssarew
четыре

ênemoi
ветра

toË
 

oÈranoË,
неба,

§kporeÊontai
выходят

parast∞nai
предстать

t“
 

kurЫƒ
Господу

pãshw
всей

t∞w
 

g∞w:
земли;

6 §n
в

⁄
которой

∑san
были

ofl
 

·ppoi
кони

ofl
 

m°lanew,
вороные,

§jeporeÊonto
вышли

§p‹
на

g∞n
землю

borrç,
севера,

ka‹
и

ofl
 

leuko‹
белые

§jeporeÊonto
вышли

katÒpisyen
вослед

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ofl
 

poikЫloi
пегие

§jeporeÊonto
вышли

§p‹
на

g∞n
землю

nÒtou,
юга,

7 ka‹
и

ofl
 

caro‹
пятнистые

§jeporeÊonto
вышли

ka‹
и

§p°blepon
смотрели

toË
[чтобы]

poreÊesyai
идти

toË
[чтобы]

periodeËsai
пройти

tØn
 

g∞n.
землю.

ka‹
И

e‰pen
он сказал:

PoreÊesye
Идите

ka‹
и

periodeÊsate
пройдите

tØn
 

g∞n:
землю;

ka‹
и

peri≈deusan
они прошли

tØn
 

g∞n.
землю.

8 ka‹
И

énebÒhsen
он вскричал

ka‹
и

§lãlhsen
сказал

prÒw
ко

me
мне

l°gvn
говоря:

ÉIdoÁ
Вот

ofl
которые

§kporeuÒmenoi
вышли

§p‹
на

g∞n
землю

borrç
севера

én°pausan
они успокоили

tÚn
 

yumÒn
ярость

mou
Мою

§n
в

gª
земле

borrç.
севера.

9 Ka‹
И

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÒw
ко

me
мне

l°gvn
говоря:

10 Lab¢
Возьми

tå
которых

§k
из

t∞w
 

afixmalvsЫaw
плена

parå
из

t«n
 

érxÒntvn
начальников

ka‹
и

parå
из

t«n
 

xrhsЫmvn
уважаемых

aÈt∞w
её

ka‹
и

parå
из

t«n
 

§pegnvkÒtvn
известных
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aÈtØn
её

ka‹
и

efiseleÊs˙
войди

sÁ
ты

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

Ivsiou
Иосии

toË
[сына]

Sofoniou
Софонии

toË
 

¥kontow
пришедшего

§k
из

Babul«now
Вавилона

11 ka‹
и

lÆc˙
возьми

érgÊrion
серебро

ka‹
и

xrusЫon
золото

ka‹
и

poiÆseiw
сделаешь

stefãnouw
венцы

ka‹
и

§piyÆseiw
возложишь

§p‹
на

tØn
 

kefalØn
голову

ÉIhsoË
Иисуса

toË
[сына]

Ivsedek
Иоседека

toË
 

fler°vw
священника

toË
 

megãlou
великого

12 ka‹
и

§re›w
скажешь

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉIdoÁ
Вот

énÆr,
человек,

ÉAnatolØ
Восход

ˆnoma
имя

aÈt“,
Ему,

ka‹
и

Ípokãtvyen
прямо

aÈtoË
[от] Него

énatele›,
Он взойдёт,

ka‹
и

ofikodomÆsei
устроит

tÚn
 

o‰kon
дом

kurЫou:
Господа;

13 ka‹
и

aÈtÚw
Он

lÆmcetai
получит

éretØn
достоинство

ka‹
и

kayЫetai
воссядет

ka‹
и

katãrjei
будет управлять

§p‹
на

toË
 

yrÒnou
престоле

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

¶stai
будет

ı
 
flereÁw
священник

§k
с

deji«n
правой [стороны]

aÈtoË,
Его,

ka‹
и

boulØ
совет

efirhnikØ
мирный

¶stai
будет

énå
по

m°son
середине [между]

émfot°rvn.
обоими.

14 ı
 
d¢
Же

st°fanow
венец

¶stai
будет

to›w
 

Ípom°nousin
ожидающим

ka‹
и

to›w
 

xrhsЫmoiw
уважаемым

aÈt∞w
её

ka‹
и

to›w
 

§pegnvkÒsin
известным

aÈtØn
её

ka‹
и

efiw
на

xãrita
благодать

ufloË
сыну

Sofoniou
Софонии

ka‹
и

efiw
на

calmÚn
псалом

§n
в

o‡kƒ
доме

kurЫou.
Господа.

15 ka‹
И

ofl
которые

makrån
вдали

épÉ
от

aÈt«n
них

¥jousin
придут

ka‹
и

ofikodomÆsousin
построят

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

gn≈sesye
познаете

diÒti
поэтому, что

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

ép°stalk°n
послал

me
меня

prÚw
к

Ímçw:
вам;

ka‹
и

¶stai,
[это] будет,

§ån
если

efisakoÊontew
слушающие

efisakoÊshte
услышите

t∞w
 

fvn∞w
голос

kurЫou
Господа

toË
 

yeoË
Бога

Ím«n.
вашего.

ZAXARIAS
Захария

7

1 Ka‹
И

§g°neto
случилось

§n
в

t“
 

tetãrtƒ
четвёртый

¶tei
год

§p‹
 

DareЫou
Дария

toË
 

basil°vw
царя

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÚw
к

Zaxarian
Захарии

tetrãdi
[в] четвёртый [день]

toË
 

mhnÚw
месяца

toË
 

§nãtou,
девятого,

˜w
который

§stin
есть

Xaseleu,
Хаслева,

2 ka‹
и

§jap°steilen
отослал

efiw
в

Baiyhl
Вефиль

Sarasar
Саразара

ka‹
и

ÉArbeseer
Арбесеера

ı
 
basileÁw
царь

ka‹
и

ofl
 

êndrew
мужи

aÈtoË
его

toË
[чтобы]

§jilãsasyai
помолиться

tÚn
 

kÊrion
Господу

3 l°gvn
говорящий

prÚw
к

toÁw
 

flere›w
священникам

toÁw
 

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

kurЫou
Господа

pantokrãtorow
Вседержителя

ka‹
и

prÚw
к

toÁw
 

profÆtaw
пророкам

l°gvn
говоря:

EfiselÆluyen
Развязал

œde
здесь

§n
в

t“
 

mhn‹
месяц

t“
этот

p°mptƒ
пятый

tÚ
 

ègЫasma,
приношение,

kayÒti
так, как

§poЫhsa
я делал

≥dh
уже

flkanå
достаточно

¶th.
лет.

4 ka‹
И

§g°neto
случилось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

t«n
 

dunãmevn
сил

prÒw
ко

me
мне

l°gvn
говоря:

5 EfipÚn
Скажи

prÚw
к

ëpanta
всему

tÚn
 

laÚn
народу

t∞w
 

g∞w
земли

ka‹
и

prÚw
к

toÁw
 

flere›w
священникам

l°gvn
говоря:

ÉEån
Если

nhsteÊshte
поститесь

µ
или

kÒchsye
плачете

§n
в

ta›w
 

p°mptaiw
пятые [месяцы]

µ
или

§n
в

ta›w
 

•bdÒmaiw,
седьмые [месяцы],

ka‹
и

fidoÁ
вот

•bdomÆkonta
семьдесят

¶th
лет

mØ
разве

nhsteЫan
постясь

nenhsteÊkat°
[действительно] постились

moi
Мне?

6 ka‹
И

§ån
если

fãghte
вы съели

µ
или

pЫhte,
вы выпили,

oÈx
[разве] не

Íme›w
вы

¶syete
едите

ka‹
и

Íme›w
вы

pЫnete
пьёте?

7

oÈx
[Разве] не

oрtoi
эти

ofl
 

lÒgoi
слова

efisЫn,
есть,

oÓw
которые

§lãlhsen
произнёс

kÊriow
Господь

§n
 

xers‹n
руками

t«n
 

profht«n
пророков

t«n
[которых]

¶mprosyen,
прежде,

˜te
когда

∑n
был

Ierousalhm
Иерусалим

katoikoum°nh
обитаем

ka‹
и

eÈyhnoËsa
процветал

ka‹
и

afl
 

pÒleiw
города

aÈt∞w
его

kuklÒyen
вокруг

ka‹
и

≤
 

ÙreinØ
горная [местность]

ka‹
и

≤
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pedinØ
равнинная [местность]

katƒke›to
была обитаема?

8 ka‹
И

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

prÚw
к

Zaxarian
Захарии

l°gvn
говоря:

9 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

KrЫma
Суд

dЫkaion
справедливо

krЫnate
рассудите

ka‹
и

¶leow
милость

ka‹
и

ofiktirmÚn
милосердие

poie›te
делайте

ßkastow
каждый

prÚw
к

tÚn
 

édelfÚn
брату

aÈtoË
его

10 ka‹
и

xÆran
вдову

ka‹
и

ÙrfanÚn
сироту

ka‹
и

prosÆluton
прозелита

ka‹
и

p°nhta
нуждающегося

mØ
не

katadunasteÊete,
притесняйте,

ka‹
и

kakЫan
злобой

ßkastow
каждый

toË
 

édelfoË
брата

aÈtoË
его

mØ
не

mnhsikakeЫtv
негодуйте

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

Ím«n.
ваших.

11 ka‹
и

±peЫyhsan
[они] не покорились

toË
[чтобы]

pros°xein
придерживаться [этого]

ka‹
и

¶dvkan
они дали

n«ton
[за] спину

parafronoËnta
напыщенные речи

ka‹
и

tå
 

Œta
уши

aÈt«n
их

§bãrunan
закрыли

toË
[чтобы]

mØ
не

efisakoÊein
слышать

12 ka‹
и

tØn
 

kardЫan
сердце

aÈt«n
их

¶tajan
они определили

épeiy∞
ожесточить

toË
[чтобы]

mØ
не

efisakoÊein
слышать

toË
 

nÒmou
Закона

mou
Моего

ka‹
и

toÁw
 

lÒgouw,
слов,

oÓw
которые

§jap°steilen
отослал

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

§n
в

pneÊmati
Духе

aÈtoË
Его

§n
 

xers‹n
руками

t«n
 

profht«n
пророков

t«n
[которых]

¶mprosyen:
прежде;

ka‹
и

§g°neto
сделался

ÙrgØ
гнев

megãlh
великий

parå
от

kurЫou
Господа

pantokrãtorow.
Вседержителя.

13 ka‹
И

¶stai
будет

˘n
каким

trÒpon
образом

e‰pen
Он сказал

ka‹
и

oÈk
не

efisÆkousan
слушали

aÈtoË,
Его,

oÏtvw
так

kekrãjontai
воззовут

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

efisakoÊsv,
услышу,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr.
Вседержитель.

14 ka‹
И

§kbal«
изгоню

aÈtoÁw
их

efiw
во

pãnta
все

tå
 

¶ynh,
народы,

ì
которые

oÈk
не

¶gnvsan,
знали они,

ka‹
и

≤
 
g∞
земля

éfanisyÆsetai
опустеет

katÒpisyen
после

aÈt«n
них

§k
от

diodeÊontow
путешествий

ka‹
и

§j
от

énastr°fontow:
возвращений [из них];

ka‹
и

¶tajan
они определили

g∞n
земле

§klektØn
жребий

efiw
на

éfanismÒn.
угасание.

ZAXARIAS
Захария

8

1 Ka‹
И

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

pantokrãtorow
Вседержителя

l°gvn
говоря:

2 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

ÉEzÆlvsa
Я возревновал [о]

tØn
 

Ierousalhm
Иерусалиме

ka‹
и

tØn
 

Sivn
Сионе

z∞lon
ревностью

m°gan
большой

ka‹
и

yum“
гневом

megãlƒ
великим

§zÆlvsa
Я возревновал [о]

aÈtÆn.
нём.

3 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь:

Ka‹
И

§pistr°cv
возвращусь

§p‹
на

Sivn
Сион

ka‹
и

kataskhn≈sv
поселюсь

§n
в

m°sƒ
середине

Ierousalhm,
Иерусалима,

ka‹
и

klhyÆsetai
будет назван

≤
 
Ierousalhm
Иерусалим

pÒliw
столица

≤
 
élhyinØ
истинная

ka‹
и

tÚ
 

ˆrow
гора

kurЫou
Господа

pantokrãtorow
Вседержителя

ˆrow
горой

ëgion.
святой.

4 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÖEti
Ещё

kayÆsontai
сядут

presbÊteroi
старцы

ka‹
и

presbÊterai
старицы

§n
на

ta›w
 

plateЫaiw
улицах

Ierousalhm,
Иерусалима,

ßkastow
каждый

tØn
 

=ãbdon
посох

aÈtoË
его

¶xvn
имеющий

§n
в

tª
 

xeir‹
руке

aÈtoË
его

épÚ
от

plÆyouw
множества

≤mer«n:
дней;

5 ka‹
и

afl
 

plate›ai
улицы

t∞w
 

pÒlevw
столицы

plhsyÆsontai
наполнятся

paidarЫvn
мальчиками

ka‹
и

korasЫvn
девочками

paizÒntvn
играющими

§n
на

ta›w
 

plateЫaiw
улицах

aÈt∞w.
её.

6 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

DiÒti
Потому что

efi
если

édunatÆsei
будет невозможно

§n≈pion
перед

t«n
 

kataloЫpvn
остатком

toË
 

laoË
народа

toÊtou
этого

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

§keЫnaiw,
те,

mØ
не [разве]

ka‹
и

§n≈pion
перед

§moË
Мной

édunatÆsei
будет невозможно

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr.
Вседержитель.

7 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉIdoÁ
Вот

§g∆
Я
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énas–zv
спасу

tÚn
 

laÒn
народ

mou
Мой

épÚ
от

g∞w
земли

énatol«n
востока

ka‹
и

épÚ
от

g∞w
земли

dusm«n
запада

8 ka‹
и

efisãjv
приведу

aÈtoÁw
их

ka‹
и

kataskhn≈sv
поселю

§n
в

m°sƒ
середине

Ierousalhm,
Иерусалима,

ka‹
и

¶sontaЫ
будут

moi
Мне

efiw
в

laÒn,
народ,

ka‹
и

§g∆
Я

¶somai
буду

aÈto›w
им

efiw
в

yeÚn
Бога

§n
в

élhyeЫ&
истине

ka‹
и

§n
в

dikaiosÊn˙.
праведности.

9 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

Katisxu°tvsan
Укрепите

afl
 

xe›rew
руки

Ím«n
ваших

t«n
 

ékouÒntvn
слушающих

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

taÊtaiw
эти

toÁw
 

lÒgouw
слова

toÊtouw
эти

§k
из

stÒmatow
уст

t«n
 

profht«n,
пророков,

éfÉ
от

∏w
которого

≤m°raw
дня

teyemelЫvtai
был основан

ı
 
o‰kow
дом

kurЫou
Господа

pantokrãtorow,
Вседержителя,

ka‹
и

ı
 
naÚw
Храм

éfÉ
от

oр
которого [дня]

”kodÒmhtai.
был построен.

10 diÒti
Потому что

prÚ
прежде

t«n
 

≤mer«n
дней

§keЫnvn
тех

ı
 
misyÚw
плата

t«n
 

ényr≈pvn
людей

oÈk
не

¶stai
будет

efiw
в

ˆnhsin,
прибыль,

ka‹
и

ı
 
misyÚw
плата

t«n
 

kthn«n
скота

oÈx
не

Ípãrjei,
будет существовать,

ka‹
и

t“
 

§kporeuom°nƒ
исходящим

ka‹
и

t“
 

efisporeuom°nƒ
входящим

oÈk
не

¶stai
будет

efirÆnh
мира

épÚ
от

t∞w
 

ylЫcevw:
угнетения;

ka‹
и

§japostel«
Я пошлю

pãntaw
всех

toÁw
 

ényr≈pouw
людей

ßkaston
каждого

§p‹
на

tÚn
 

plhsЫon
ближнего

aÈtoË.
его.

11 ka‹
И

nËn
теперь

oÈ
не

katå
согласно

tåw
 

≤m°raw
дням

tåw
 

¶mprosyen
прежним

§g∆
Я

poi«
делаю

to›w
 

kataloЫpoiw
оставшимся

toË
 

laoË
народа

toÊtou,
этого,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr,
Вседержитель,

12 éllÉ
но

µ
 

deЫjv
Я покажу

efirÆnhn:
мир;

≤
 

êmpelow
виноградная лоза

d≈sei
даст

tÚn
 

karpÚn
плод

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

≤
 
g∞
земля

d≈sei
даст

tå
 

genÆmata
плоды

aÈt∞w,
её,

ka‹
и

ı
 
oÈranÚw
небо

d≈sei
даст

tØn
 

drÒson
росу

aÈtoË,
его,

ka‹
и

kataklhronomÆsv
Я распределю

to›w
 

kataloЫpoiw
оставшимся

toË
 

laoË
народа

mou
Моего

pãnta
всё

taËta.
это.

13 ka‹
И

¶stai
будет

˘n
каким

trÒpon
образом

∑te
вы были

§n
в

katãr&
проклятие

§n
у

to›w
 

¶ynesin,
язычников,

o‰kow
дом

Iouda
Иуды

ka‹
и

o‰kow
дом

ÉIsrahl,
Израиля,

oÏtvw
так

dias≈sv
Я спасу

Ímçw
вас

ka‹
и

¶sesye
будете

§n
в

eÈlogЫ&:
благословении;

yarse›te
мужайтесь

ka‹
и

katisxÊete
укрепляйтесь

§n
в

ta›w
 

xers‹n
руках

Ím«n.
ваших.

14 diÒti
Потому что

tãde
это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

àOn
Каким

trÒpon
образом

dienoÆyhn
было определено

toË
[чтобы]

kak«sai
причинить зло

Ímçw
вам

§n
из-за

t“
 

parorgЫsai
прогневать

me
Меня

toÁw
 

pat°raw
отцами

Ím«n,
вашими,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr,
Вседержитель,

ka‹
и

oÈ
не

metenÒhsa,
изменил решения,

15 oÏtvw
так

parat°tagmai
Я определил

ka‹
и

dianenÒhmai
решил

§n
в

ta›w
 

≤m°raiw
дни

taÊtaiw
эти

toË
[чтобы]

kal«w
добро

poi∞sai
сделать

tØn
 

Ierousalhm
Иерусалиму

ka‹
и

tÚn
 

o‰kon
дому

Iouda:
Иуды;

yarse›te.
мужайтесь.

16 oрtoi
Эти

ofl
 

lÒgoi,
слова,

oÓw
которые

poiÆsete:
сделаете;

lale›te
говорите

élÆyeian
истину

ßkastow
каждый

prÚw
к

tÚn
 

plhsЫon
ближнему

aÈtoË
его

ka‹
и

krЫma
суд

efirhnikÚn
мирный

krЫnate
рассудите

§n
при

ta›w
 

pÊlaiw
дверях

Ím«n
ваших

17 ka‹
и

ßkastow
каждый

tØn
 

kakЫan
злобу

toË
 

plhsЫon
ближнего

aÈtoË
его

mØ
не

logЫzesye
размышляйте

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

Ím«n
ваших

ka‹
и

˜rkon
клятву

ceud∞
ложную

mØ
не

égapçte,
любите,

diÒti
потому что

taËta
это

pãnta
всё

§mЫshsa,
Я возненавидел,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr.
Вседержитель.

18 Ka‹
И

§g°neto
сделалось

lÒgow
слово

kÊriou
Господа

pantokrãtorow
Вседержителя

prÒw
ко

me
мне

l°gvn
говоря:

19 Tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

NhsteЫa
Пост

≤
 

tetråw
четвёртого

ka‹
и

nhsteЫa
пост

≤
 

p°mpth
пятого

ka‹
и

nhsteЫa
пост

≤
 

•bdÒmh
седьмого

ka‹
и

nhsteЫa
пост

≤
 

dekãth
десятого [месяца]

¶sontai
будут

t“
 

o‡kƒ
дому

Iouda
Иуды

efiw
в

xarån
радость

ka‹
и

efiw
в

eÈfrosÊnhn
веселие

ka‹
и

efiw
в

•ortåw
весельях

égayåw
добрых

ka‹
и
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eÈfranyÆsesye,
будете радоваться,

ka‹
и

tØn
 

élÆyeian
истину

ka‹
и

tØn
 

efirÆnhn
мир

égapÆsate.
полюбите.

20 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÖEti
Ещё

¥jousin
придут

lao‹
народы

pollo‹
многие

ka‹
и

katoikoËntew
населяющие

pÒleiw
города

pollãw:
многие;

21 ka‹
и

suneleÊsontai
сойдутся

katoikoËntew
населяющие

p°nte
пять

pÒleiw
городов

efiw
в

mЫan
один

pÒlin
город

l°gontew
говорящие:

Poreuy«men
Пойдём

dehy∞nai
умолить

toË
 

pros≈pou
[перед] лицом

kurЫou
Господа

ka‹
и

§kzht∞sai
взыщем

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

kurЫou
Господа

pantokrãtorow:
Вседержителя;

poreÊsomai
пойду

kég≈.
и я.

22 ka‹
И

¥jousin
придут

lao‹
народы

pollo‹
многие

ka‹
и

¶ynh
племена

pollå
многие

§kzht∞sai
взыскать

tÚ
 

prÒsvpon
лицо

kurЫou
Господа

pantokrãtorow
Вседержителя

§n
в

Ierousalhm
Иерусалим

ka‹
и

toË
 

§jilãskesyai
искупить [вину]

tÚ
 

prÒsvpon
[перед] лицом

kurЫou.
Господа.

23 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

ÉEn
В

ta›w
 

≤m°raiw
дни

§keЫnaiw
те

§ån
если

§pilãbvntai
ухватятся

d°ka
десять

êndrew
мужчин

§k
из

pas«n
всех

t«n
 

glvss«n
языков

t«n
 

§yn«n
народов

ka‹
и

§pilãbvntai
ухватятся

toË
 

krasp°dou
края [одежды]

éndrÚw
мужа

IoudaЫou
Иудея

l°gontew
говорящие:

PoreusÒmeya
Отправимся

metå
с

soË,
тобой,

diÒti
потому что

ékhkÒamen
мы услышали

˜ti
что

ı
 

yeÚw
Бог

meyÉ
с

Ím«n
вами

§stin.
есть.

ZAXARIAS
Захария

9

1 L∞mma
Основа

lÒgou
слова

kurЫou:
Господа;

§n
на

gª
землю

Sedrax
Седрах

ka‹
и

DamaskoË
Дамаск

yusЫa
жертва

aÈtoË,
Его,

diÒti
потому что

kÊriow
Господь

§forò
осматривает

ényr≈pouw
людей

ka‹
и

pãsaw
все

fulåw
племена

toË
 

ÉIsrahl.
Израиля.

2 ka‹
И

Emay
Емафь

§n
в

to›w
 

ırЫoiw
пределах

aÈt∞w,
её,

TÊrow
Тир

ka‹
и

Sid≈n,
Сидон,

diÒti
потому что

§frÒnhsan
он умудрился

sfÒdra.
очень.

3 ka‹
И

”kodÒmhsen
построил

TÊrow
Тир

Ùxur≈mata
крепость

•autª
себе

ka‹
и

§yhsaÊrisen
хранит

érgÊrion
серебро

…w
как

xoËn
пыль

ka‹
и

sunÆgagen
собрал

xrusЫon
золото

…w
как

phlÚn
грязь

ıd«n.
улиц.

4 diå
Из-за

toËto
этого

kÊriow
Господь

klhronomÆsei
унаследует

aÈtØn
его

ka‹
и

patãjei
поразит

efiw
в

yãlassan
море

dÊnamin
войско

aÈt∞w,
его,

ka‹
и

aÏth
этот

§n
в

pur‹
огне

katanalvyÆsetai.
истребится.

5 ˆcetai
Увидит

ÉAskal∆n
Аскалон

ka‹
и

fobhyÆsetai,
убоится,

ka‹
и

Gãza
Геза

ka‹
и

ÙdunhyÆsetai
опечалится

sfÒdra,
очень,

ka‹
и

ÉAkkarvn,
Екрон,

˜ti
потому что

ºsxÊnyh
посрамится

§p‹
при

t“
 

parapt≈mati
падении

aÈt∞w:
его;

ka‹
и

épole›tai
погибнет

basileÁw
царь

§k
из

Gãzhw,
Газы,

ka‹
и

ÉAskal∆n
Аскалон

oÈ
нет

mØ
не

katoikhyª.
будет обитаем.

6 ka‹
И

katoikÆsousin
будут обитать

éllogene›w
иноплеменники

§n
в

ÉAz≈tƒ,
Азоте,

ka‹
и

kayel«
Я разрушу

Ïbrin
дерзость

éllofÊlvn.
иноплеменных.

7 ka‹
И

§jar«
Я удалю

tÚ
 

aÂma
кровь

aÈt«n
их

§k
из

stÒmatow
уст

aÈt«n
их

ka‹
и

tå
 

bdelÊgmata
отвратительное

aÈt«n
их

§k
из

m°sou
среды

ÙdÒntvn
зубов

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ÍpoleifyÆsetai
достанется

ka‹
и

oрtow
этот

t“
 

ye“
Богу

≤m«n,
нашему,

ka‹
и

¶sontai
будет

…w
как

xilЫarxow
тысячник

§n
у

Iouda
Иуды

ka‹
и

ÉAkkarvn
Екрон

…w
как

ı
 

Iebousa›ow.
Иевусей.

8 ka‹
и

ÍpostÆsomai
расположу

t“
 

o‡kƒ
дом

mou
Мой

énãsthma
на высоте

toË
[чтобы]

mØ
не

diaporeÊesyai
пройти

mhd¢
и не

énakãmptein,
вернуться,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§p°ly˙
найдёт

§pÉ
на

aÈtoÁw
них

oÈk°ti
уже

§jelaÊnvn,
притеснитель,

diÒti
потому что

nËn
теперь

•≈raka
Я увидел

§n
 

to›w
 

Ùfyalmo›w
глазами

mou.
Моими.

9 Xa›re
Радуйся

sfÒdra,
очень,

yÊgater
дочь

Sivn:
Сиона;

kÆrusse,
веселись,

yÊgater
дочь

Ierousalhm:
Иерусалима;

fidoÁ
вот

ı
 
basileÊw
Царь



www.bible.in.ua  21.06.2009 11

sou
твой

¶rxetaЫ
приходит

soi,
[к] тебе,

dЫkaiow
праведный

ka‹
и

s–zvn
спасающий

aÈtÒw,
Он,

praÁw
кроткий

ka‹
и

§pibebhk∆w
взошедший

§p‹
на

ÍpozÊgion
подъярёмное животное

ka‹
и

p«lon
ослёнка

n°on.
нового.

10 ka‹
И

§joleyreÊsei
Он истребит

ërmata
колесницы

§j
из

Efraim
Эфраима

ka‹
и

·ppon
коня

§j
из

Ierousalhm,
Иерусалима,

ka‹
и

§joleyreuyÆsetai
будет сгублен

tÒjon
лук

polemikÒn,
бранный,

ka‹
и

pl∞yow
изобилие

ka‹
и

efirÆnh
мир [будет]

§j
от

§yn«n:
язычников;

ka‹
и

katãrjei
Он направит

Ídãtvn
воды

ßvw
в

yalãsshw
море

ka‹
и

potam«n
реки

diekbolåw
расщелин

g∞w.
земли.

11 ka‹
И

sÁ
ты

§n
из-за

a·mati
крови

diayÆkhw
Завета

§jap°steilaw
отпустил

desmЫouw
узников

sou
твоих

§k
из

lãkkou
рва

oÈk
не

¶xontow
имеющего

Ïdvr.
воду.

12 kayÆsesye
Будете сидеть

§n
в

Ùxur≈mati,
крепости,

d°smioi
узники

t∞w
 

sunagvg∞w,
собрания,

ka‹
и

ént‹
за

miçw
один

≤m°raw
день

paroikesЫaw
пребывания

sou
твоего

diplç
двойное

éntapod≈sv
Я воздам

soi:
тебе;

13 diÒti
потому что

§n°teinã
Я натянул

se,
тебя,

Iouda,
Иуда,

§maut“
Мне Самому

tÒjon,
[как] лук,

¶plhsa
Я наполнил

tÚn
 

Efraim
Эфраим

ka‹
и

§peger«
воздвигну

tå
 

t°kna
детей

sou,
твоих,

Sivn,
Сион,

§p‹
на

tå
 

t°kna
детей

t«n
 

ÑEllÆnvn
Эллинов

ka‹
и

chlafÆsv
сделаю

se
тебя

…w
как

=omfaЫan
меч

maxhtoË:
воина;

14 ka‹
и

kÊriow
Господь

¶stai
будет

§pÉ
против

aÈtoÁw
них

ka‹
и

§jeleÊsetai
выйдет

…w
как

éstrapØ
молния

bolЫw,
метательная,

ka‹
и

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

§n
 

sãlpiggi
трубой

salpie›
зазвучит

ka‹
и

poreÊsetai
пойдёт

§n
 

sãlƒ
бросая

épeil∞w
угрозой

aÈtoË.
Его.

15 kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель

Íperaspie›
защитит

aÈt«n,
их,

ka‹
и

katanal≈sousin
они употребят

aÈtoÁw
их

ka‹
и

katax≈sousin
осыпят

aÈtoÁw
их

§n
 

lЫyoiw
камнями

sfendÒnhw
метательными

ka‹
и

§kpЫontai
выпьют

aÈtoÁw
их

…w
как

o‰non
вино

ka‹
и

plÆsousin
наполнят

…w
как

fiãlaw
чаши

yusiastÆrion.
жертвенника.

16 ka‹
И

s≈sei
спасёт

aÈtoÁw
их

kÊriow
Господь

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙,
тот,

…w
как

prÒbata
овцы

laÚn
народ

aÈtoË,
Его,

diÒti
потому что

lЫyoi
камни

ëgioi
святые

kulЫontai
будут греметь

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

aÈtoË.
Его.

17 ˜ti
Потому что

e‡
если

ti
что-нибудь

égayÚn
доброе

aÈtoË
Его

ka‹
и

e‡
если

ti
что-нибудь

kalÚn
хорошее

parÉ
у

aÈtoË,
Него,

s›tow
зерно

neanЫskoiw
[будет для] молодых мужчин

ka‹
и

o‰now
вино

eÈvdiãzvn
ароматное

efiw
для

pary°nouw.
девиц.

ZAXARIAS
Захария

10

1 Afite›sye
Просите

ÍetÚn
дождь

parå
у

kurЫou
Господа

kayÉ
по [отношению к]

Àran
часу

prÒimon
ранний

ka‹
и

ˆcimon:
поздний;

kÊriow
Господь

§poЫhsen
сделал

fantasЫaw,
пышностью,

ka‹
и

ÍetÚn
дождь

xeimerinÚn
зимний

d≈sei
даст

aÈto›w,
им,

•kãstƒ
каждому

botãnhn
растению

§n
в

égr“.
поле.

2 diÒti
Потому что

ofl
 

épofyeggÒmenoi
гадатели

§lãlhsan
произнесли

kÒpouw,
утруждения,

ka‹
и

ofl
 

mãnteiw
ясновидцы

ırãseiw
видения

ceude›w,
ложные,

ka‹
и

tå
 

§nÊpnia
сны

ceud∞
ложные

§lãloun,
говорили,

mãtaia
тщетно

parekãloun:
они просили;

diå
через

toËto
это

§jÆryhsan
высохли

…w
как

prÒbata
овцы

ka‹
и

§kak≈yhsan,
страдали,

diÒti
потому что

oÈk
не

∑n
было

‡asiw.
исцеления.

3 §p‹
На

toÁw
 

poim°naw
пастырей

parvjÊnyh
воспылала

ı
 
yumÒw
ярость

mou,
Моя,

ka‹
а

§p‹
на

toÁw
 

émnoÁw
ягнят

§pisk°comai:
Я смотрю;

ka‹
и

§pisk°cetai
посетит

kÊriow
Господь

ı
 
yeÚw
Бог

ı
 
pantokrãtvr
Вседержитель

tÚ
 

poЫmnion
стадо

aÈtoË
Его

tÚn
 

o‰kon
дом

Iouda
Иуды

ka‹
и

tãjei
упорядочит

aÈtoÁw
их

…w
как

·ppon
коня

eÈprep∞
приятного

aÈtoË
Его

§n
к

pol°mƒ.
войне.

4 ka‹
И

§j
из

aÈtoË
него

§p°blecen
Он обратил взгляд

ka‹
и

§j
из

aÈtoË
него

¶tajen,
порядок,

ka‹
и

§j
из

aÈtoË
него

tÒjon
лук

§n
в

yum“:
ярости;

§j
из

aÈtoË
него

§jeleÊsetai
выйдет

pçw
всякий

ı
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§jelaÊnvn
народоправитель

§n
в

t“
 

aÈt“.
нём.

5 ka‹
И

¶sontai
будут

…w
как

maxhta‹
храбрецы

patoËntew
попирающие

phlÚn
грязь

§n
на

ta›w
 

ıdo›w
путях

§n
в

pol°mƒ
войне

ka‹
и

paratãjontai,
будут использованы,

diÒti
потому что

kÊriow
Господь

metÉ
с

aÈt«n,
ними,

ka‹
и

kataisxunyÆsontai
посрамятся

énabãtai
всадники

·ppvn.
лошадей.

6 ka‹
И

katisxÊsv
Я укреплю

tÚn
 

o‰kon
дом

Iouda
Иуды

ka‹
и

tÚn
 

o‰kon
дом

Ivshf
Иосифа

s≈sv
Я спасу

ka‹
и

katoiki«
поселю

aÈtoÊw,
их,

˜ti
потому что

±gãphsa
Я полюбил

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

¶sontai
они будут

˘n
которым

trÒpon
образом

oÈk
не

épestrecãmhn
оставлял Я

aÈtoÊw,
их,

diÒti
потому что

§g∆
Я

kÊriow
Господь

ı
 
yeÚw
Бог

aÈt«n
их

ka‹
и

§pakoÊsomai
Я буду внимателен

aÈto›w.
[к] ним.

7 ka‹
И

¶sontai
будут

…w
как

maxhta‹
храбрецы

toË
 

Efraim,
Эфраима,

ka‹
и

xarÆsetai
будет радоваться

≤
 

kardЫa
сердце

aÈt«n
их

…w
как

§n
из-за

o‡nƒ:
вина;

ka‹
и

tå
 

t°kna
детей

aÈt«n
их

ˆcontai
увидят

ka‹
и

eÈfranyÆsontai,
возрадуются,

ka‹
и

xare›tai
восторжествует

≤
 
kardЫa
сердце

aÈt«n
их

§p‹
при

t“
 

kurЫƒ.
Господе.

8 shman«
Я дам знак

aÈto›w
им

ka‹
и

efisd°jomai
внутрь приму

aÈtoÊw,
их,

diÒti
потому что

lutr≈somai
Я выкуплю

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

plhyunyÆsontai
приумножатся

kayÒti
так, как

∑san
они были

polloЫ:
многие;

9 ka‹
и

sper«
расселю

aÈtoÁw
их

§n
в

lao›w,
народах,

ka‹
и

ofl
которые

makrån
вдали

mnhsyÆsontaЫ
вспомнят

mou,
Меня,

§kyr°cousin
будут питать

tå
 

t°kna
детей

aÈt«n
их

ka‹
и

§pistr°cousin.
обратятся.

10 ka‹
И

§pistr°cv
возвращу

aÈtoÁw
их

§k
из

g∞w
земли

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

§j
из

ÉAssurЫvn
Ассирии

efisd°jomai
внутрь приму

aÈtoÁw
их

ka‹
и

efiw
в

tØn
 

Galaad›tin
Галаад

ka‹
и

efiw
в

tÚn
 

LЫbanon
Ливан

efisãjv
приведу

aÈtoÊw,
их,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

Ípoleifyª
забуду

§j
из

aÈt«n
них

oÈd¢
даже не

eÂw:
одного;

11 ka‹
и

dieleÊsontai
пройдут

§n
по

yalãss˙
морю

stenª
узким [путём]

ka‹
и

patãjousin
поразят

§n
на

yalãss˙
море

kÊmata,
волны,

ka‹
и

jhranyÆsetai
высохнут

pãnta
все

tå
 

bãyh
глубины

potam«n,
рек,

ka‹
и

éfaireyÆsetai
будет отнята

pçsa
всякая

Ïbriw
дерзость

ÉAssurЫvn,
Ассура,

ka‹
и

sk∞ptron
скипетр

AfigÊptou
Египта

periaireyÆsetai.
отнимется.

12

ka‹
И

katisxÊsv
Я укреплю

aÈtoÁw
их

§n
в

kurЫƒ
Господе

ye“
Боге

aÈt«n,
их,

ka‹
и

§n
в

t“
 

ÙnÒmati
имени

aÈtoË
Его

katakauxÆsontai,
будут хвалиться,

l°gei
говорит

kÊriow.
Господь.

ZAXARIAS
Захария

11

1 Diãnoijon,
Отворяй,

ı
 
LЫbanow,
Ливан,

tåw
 

yÊraw
двери

sou,
твои,

ka‹
и

katafag°tv
пожрал

pËr
[чтобы] огонь

tåw
 

k°drouw
кедры

sou:
твои;

2 Ùlolujãtv
рыдай

pЫtuw,
сосна,

diÒti
потому что

p°ptvken
упал

k°drow,
кедр,

˜ti
потому что

megãlvw
сильно

megistçnew
величественные

§talaip≈rhsan:
повержены;

ÙlolÊjate,
рыдайте,

drÊew
дубы

t∞w
 

BasanЫtidow,
Васанские,

˜ti
потому что

katespãsyh
повалился

ı
 

drumÚw
лес

ı
 

sÊmfutow.
засаженный.

3 fvnØ
Голос

yrhnoÊntvn
рыдания

poim°nvn,
пастухов,

˜ti
потому что

tetalaip≈rhken
опустошено

≤
 

megalvsÊnh
величие

aÈt«n:
их;

fvnØ
голос

»ruom°nvn
рёва

leÒntvn,
львов,

˜ti
потому что

tetalaip≈rhken
опустошено

tÚ
 

frÊagma
приволье

toË
 

Iordãnou.
Иордана.

4 tãde
Это

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr
Вседержитель:

PoimaЫnete
Пасите

tå
 

prÒbata
овец

t∞w
 

sfag∞w,
заклания,

5

ì
которых

ofl
 

kthsãmenoi
приобретшие

kat°sfazon
убивают

ka‹
и

oÈ
не

metem°lonto,
жалеют,

ka‹
и

ofl
 

pvloËntew
продающие

aÈtå
их

¶legon
говорили:

EÈloghtÚw
Благословен

kÊriow
Господь

ka‹
и

peploutÆkamen,
мы разбогатели,

ka‹
и

ofl
 

poim°new
пастухи

aÈt«n
их

oÈk
не

¶pasxon
заботятся

oÈd¢n
ничем

§pÉ
о

aÈto›w.
них.

6 diå
Через

toËto
это

oÈ
не

feЫsomai
буду щадить
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oÈk°ti
уже

§p‹
 

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющих

tØn
 

g∞n,
землю,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

ka‹
и

fidoÁ
вот

§g∆
Я

paradЫdvmi
передам

toÁw
 

ényr≈pouw
людей

ßkaston
каждого

efiw
в

xe›raw
руки

toË
 

plhsЫon
ближнего

aÈtoË
его

ka‹
и

efiw
в

xe›raw
руки

basil°vw
царя

aÈtoË,
его,

ka‹
и

katakÒcousin
разделят

tØn
 

g∞n,
землю,

ka‹
и

oÈ
нет

mØ
не

§j°lvmai
избавлю

§k
от

xeirÚw
руки

aÈt«n.
их.

7 ka‹
И

poiman«
Я буду пасти

tå
 

prÒbata
овец

t∞w
 

sfag∞w
заклания

efiw
в

tØn
 

Xanaan›tin:
[земле] Ханаанской;

ka‹
и

lÆmcomai
Я возьму

§maut“
Мне Самому

dÊo
два

=ãbdouw-
жезла-

tØn
 

mЫan
один

§kãlesa
назову

Kãllow
Благоволение

ka‹
а

tØn
 

•t°ran
другой

§kãlesa
назову

SxoЫnisma-
Наказание-

ka‹
и

poiman«
буду пасти

tå
 

prÒbata.
овец.

8 ka‹
И

§jar«
Я удалю

toÁw
 

tre›w
трёх

poim°naw
пастырей

§n
в

mhn‹
месяц

•nЫ,
один,

ka‹
и

barunyÆsetai
отвратится

≤
 
cuxÆ
душа

mou
Моя

§pÉ
от

aÈtoÊw,
них,

ka‹
и

går
ведь

afl
 

cuxa‹
души

aÈt«n
их

§pvrÊonto
восставали

§pÉ
на

§m°.
Меня.

9 ka‹
И

e‰pa
[Я] сказал:

OÈ
Не

poiman«
буду пасти

Ímçw:
вас;

tÚ
которое

époynªskon
умирающее

époyn˙sk°tv,
пусть умирает,

ka‹
и

tÚ
которое

§kle›pon
падающее

§kleip°tv,
пусть падает,

ka‹
и

tå
которое

katãloipa
остальное

katesyi°tvsan
пусть ест

ßkastow
каждый

tåw
 

sãrkaw
тела

toË
 

plhsЫon
ближнего

aÈtoË.
его.

10 ka‹
И

lÆmcomai
Я возьму

tØn
 

=ãbdon
посох

mou
Мой

tØn
 

kalØn
благоволения

ka‹
и

éporrЫcv
отброшу

aÈtØn
его

toË
[чтобы]

diaskedãsai
стереть

tØn
 

diayÆkhn
завет

mou,
Мой,

∂n
который

diey°mhn
предписал

prÚw
ко

pãntaw
всем

toÁw
 

laoÊw:
народа;

11 ka‹
и

diaskedasyÆsetai
будет изглажен

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙,
тот,

ka‹
и

gn≈sontai
узнают

ofl
 

Xanana›oi
Хананеи

tå
 

prÒbata
овец

tå
 

fulassÒmena,
сберегаемых,

diÒti
потому что

lÒgow
слово

kurЫou
Господа

§stЫn.
есть.

12 ka‹
И

§r«
Я скажу

prÚw
к

aÈtoÊw
ним:

Efi
Если

kalÚn
хорошо

§n≈pion
перед

Ím«n
вами

§stin,
это есть,

dÒte
дайте

stÆsantew
установленную

tÚn
 

misyÒn
плату

mou
Мою

µ
или

épeЫpasye:
откажите;

ka‹
и

¶sthsan
они установили

tÚn
 

misyÒn
плату

mou
Мою

triãkonta
тридцать

érguroËw.
серебряных [монет].

13 ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÒw
ко

me
мне:

Kãyew
Брось

aÈtoÁw
их

efiw
в

tÚ
 

xvneutÆrion,
литейную печь,

ka‹
и

sk°cai
проверь

efi
если

dÒkimÒn
не фальшивые

§stin,
они есть,

˘n
каким

trÒpon
образом

§dokimãsyhn
я доказал

Íp¢r
ради

aÈt«n.
них.

ka‹
и

¶labon
Я взял

toÁw
 

triãkonta
тридцать

érguroËw
серебряных [монет]

ka‹
и

§n°balon
положил

aÈtoÁw
их

efiw
в

tÚn
 

o‰kon
дом

kurЫou
Господа

efiw
в

tÚ
 

xvneutÆrion.
литейную печь.

14 ka‹
И

ép°rrica
Я выбросил

tØn
 

=ãbdon
посох

tØn
 

deut°ran,
второй,

tÚ
который

SxoЫnisma,
Наказание,

toË
[чтобы]

diaskedãsai
стереть

tØn
 

katãsxesin
владение

énå
в

m°son
середине

Iouda
Иуды

ka‹
и

énå
в

m°son
середине

toË
 

ÉIsrahl.
Израиля.

15 Ka‹
И

e‰pen
сказал

kÊriow
Господь

prÒw
ко

me
мне:

ÖEti
Ещё

lab¢
возьми

seaut“
себе

skeÊh
вещи

poimenikå
пасущих

poim°now
пастуха

épeЫrou.
глупого.

16 diÒti
Потому что

fidoÁ
вот

§g∆
Я

§jegeЫrv
подниму

poim°na
пастуха

§p‹
на

tØn
 

g∞n:
земле;

tÚ
который

§klimpãnon
нерешительного

oÈ
нет

mØ
не

§pisk°chtai
посетит

ka‹
и

tÚ
 

dieskorpism°non
заблудившегося

oÈ
нет

mØ
не

zhtÆs˙
поищет

ka‹
и

tÚ
 

suntetrimm°non
надломленного

oÈ
нет

mØ
не

fiãshtai
исцелит

ka‹
и

tÚ
 

ılÒklhron
цельное

oÈ
нет

mØ
не

kateuyÊn˙
направит

ka‹
и

tå
 

kr°a
мясо

t«n
 

§klekt«n
избранных

katafãgetai
пожрёт

ka‹
и

toÁw
 

éstragãlouw
хребты

aÈt«n
их

§kstr°cei.
согнёт.

17 Œ
О

ofl
 

poimaЫnontew
пасущие

tå
 

mãtaia
легкомысленно

ka‹
и

ofl
 

kataleloipÒtew
оставляющие

tå
 

prÒbata:
овец;

mãxaira
меч

§p‹
на

toÁw
 

braxЫonaw
руки

aÈtoË
его

ka‹
и

§p‹
на

tÚn
 

ÙfyalmÚn
глаз

tÚn
 

dejiÚn
правый

aÈtoË:
его;

ı
 

braxЫvn
рука

aÈtoË
его

jhrainÒmenow
иссушаясь

jhranyÆsetai,
иссохнет,

ka‹
и

ı
 

ÙfyalmÚw
глаз

ı
 

dejiÚw
правый

aÈtoË
его

§ktufloÊmenow
слепотой

§ktuflvyÆsetai.
ослепнет.
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ZAXARIAS
Захария

12

1 L∞mma
Основа

lÒgou
слова

kurЫou
Господа

§p‹
относительно

tÚn
 

ÉIsrahl:
Израиля;

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

§kteЫnvn
распростёрший

oÈranÚn
небо

ka‹
и

yemeli«n
основавший

g∞n
землю

ka‹
и

plãssvn
образовавший

pneËma
дух

ényr≈pou
человека

§n
в

aÈt“
нём:

2 ÉIdoÁ
Вот

§g∆
Я

tЫyhmi
кладу

tØn
 

Ierousalhm
Иерусалим

…w
как

prÒyura
начало

saleuÒmena
сотрясающее

pçsi
все

to›w
 

lao›w
народы

kÊklƒ,
вокруг,

ka‹
и

§n
 

tª
 

IoudaЫ&
Иудея

¶stai
будет

perioxØ
окружением

§p‹
для

Ierousalhm.
Иерусалима.

3 ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

yÆsomai
Я поставлю

tØn
 

Ierousalhm
Иерусалим

lЫyon
камень

katapatoÊmenon
попирания

pçsin
всем

to›w
 

¶ynesin:
народам;

pçw
всякий

ı
 

katapat«n
попирающий

aÈtØn
его

§mpaЫzvn
осмеянием

§mpaЫjetai,
будет осмеян,

ka‹
и

§pisunaxyÆsontai
будут собраны

§pÉ
против

aÈtØn
него

pãnta
все

tå
 

¶ynh
народы

t∞w
 

g∞w.
земли.

4 §n
В

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙,
тот,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr,
Вседержитель,

patãjv
Я поражу

pãnta
всякого

·ppon
коня

§n
 

§kstãsei
исступлением

ka‹
и

tÚn
 

énabãthn
наездника

aÈtoË
его

§n
 

parafronÆsei,
напыщенностью,

§p‹
на

d¢
же

tÚn
 

o‰kon
дом

Iouda
Иуды

dianoЫjv
открою

toÁw
 

ÙfyalmoÊw
глаза

mou
Мои

ka‹
и

pãntaw
всех

toÁw
 

·ppouw
коней

t«n
 

la«n
народов

patãjv
поражу

§n
 

épotufl≈sei.
слепотой.

5 ka‹
И

§roËsin
скажут

ofl
 

xilЫarxoi
тысячники

Iouda
Иуды

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

aÈt«n
их:

EÍrÆsomen
Найдём

•auto›w
себе

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющих

Ierousalhm
Иерусалим

§n
в

kurЫƒ
Господе

pantokrãtori
Вседержителе

ye“
Боге

aÈt«n.
их.

6 §n
В

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

yÆsomai
Я поставлю

toÁw
 

xiliãrxouw
тысячников

Iouda
Иуды

…w
как

dalÚn
головню

purÚw
огня

§n
среди

jÊloiw
дров

ka‹
и

…w
как

lampãda
светильник

purÚw
огня

§n
среди

kalãm˙,
стерня,

ka‹
и

katafãgontai
пожрут

§k
с

deji«n
правой [стороны]

ka‹
и

§j
с

eÈvnÊmvn
левой [стороны]

pãntaw
все

toÁw
 

laoÁw
народы

kuklÒyen,
вокруг,

ka‹
и

katoikÆsei
будет обитать

Ierousalhm
Иерусалим

¶ti
ещё

kayÉ
у

•autÆn.
себя.

7 ka‹
И

s≈sei
спасёт

kÊriow
Господь

tå
 

skhn≈mata
палатки

Iouda
Иуды

kay∆w
как

épÉ
от

érx∞w,
начала [было],

˜pvw
чтобы

mØ
не

megalÊnhtai
умножалась

kaÊxhma
гордость

o‡kou
дома

Dauid
Давида

ka‹
и

¶parsiw
высокомерие

t«n
 

katoikoÊntvn
населяющих

Ierousalhm
Иерусалим

§p‹
на

tÚn
 

Ioudan.
Иуду.

8 ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

Íperaspie›
защитит

kÊriow
Господь

Íp¢r
ради

t«n
 

katoikoÊntvn
населяющих

Ierousalhm,
Иерусалим,

ka‹
и

¶stai
будет

ı
 

ésyen«n
слабый

§n
между

aÈto›w
ними

§n
в

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&
день

…w
как

o‰kow
дом

Dauid,
Давида,

ı
 
d¢
же

o‰kow
дом

Dauid
Давида

…w
как

o‰kow
дом

yeoË,
Бога,

…w
как

êggelow
ангел

kurЫou
Господа

§n≈pion
перед

aÈt«n.
ними.

9 ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

zhtÆsv
Я буду искать

toË
[чтобы]

§jçrai
удалить

pãnta
все

tå
 

¶ynh
народы

tå
 

§perxÒmena
приходящие

§p‹
на

Ierousalhm.
Иерусалим.

10 ka‹
И

§kxe«
изолью

§p‹
на

tÚn
 

o‰kon
дом

Dauid
Давида

ka‹
и

§p‹
на

toÁw
 

katoikoËntaw
населяющих

Ierousalhm
Иерусалим

pneËma
дух

xãritow
благодати

ka‹
и

ofiktirmoË,
отзывчивости,

ka‹
и

§pibl°contai
они воззрят

prÒw
ко

me
Мне

ényÉ
за

œn
Которого

katvrxÆsanto
пронзили

ka‹
и

kÒcontai
зарыдают

§pÉ
о

aÈtÚn
Нём

kopetÚn
рыданием

…w
как

§pÉ
о

égaphtÚn
любимом

ka‹
и

ÙdunhyÆsontai
огорчатся

ÙdÊnhn
огорчением

…w
как

§p‹
о

prvtotÒkƒ.
первородном.

11 §n
В

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

megalunyÆsetai
будет возвеличен

ı
 

kopetÚw
плачь

§n
в

Ierousalhm
Иерусалиме

…w
как

kopetÚw
плачь

=o«now
гранатовой рощи

§n
в

pedЫƒ
долине

§kkoptom°nou,
вырубленной,

12 ka‹
И

kÒcetai
восплачет

≤
 

g∞
земля

katå
по

fulåw
племенам
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fulãw,
племён,

fulØ
племя

kayÉ
по

•autØn
отдельности

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

aÈt«n
их

kayÉ
по

•autãw,
отдельности,

fulØ
племя

o‡kou
дома

Dauid
Давида

kayÉ
по

•autØn
отдельности

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

aÈt«n
их

kayÉ
по

•autãw,
отдельности,

fulØ
племя

o‡kou
дома

Nayan
Нафана

kayÉ
по

•autØn
отдельности

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

aÈt«n
их

kayÉ
по

•autãw,
отдельности,

13 fulØ
племя

o‡kou
дома

Leui
Левия

kayÉ
по

•autØn
отдельности

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

aÈt«n
их

kayÉ
по

•autãw,
отдельности,

fulØ
племя

toË
 

Sumevn
Симеона

kayÉ
по

•autØn
отдельности

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

aÈt«n
их

kayÉ
по

•autãw,
отдельности,

14 pçsai
все

afl
 

fula‹
племена

afl
 

Ípoleleimm°nai
остальные

fulØ
племя

kayÉ
по

•autØn
отдельности

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

aÈt«n
их

kayÉ
по

•autãw.
отдельности.

ZAXARIAS
Захария

13

1 ÉEn
В

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

¶stai
будет

pçw
всякое

tÒpow
место

dianoigÒmenow
распахнуто

§n
к

t“
 

o‡kƒ
дому

Dauid.
Давида.

2 ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙,
тот,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

§joleyreÊsv
Я истреблю

tå
 

ÙnÒmata
имена

t«n
 

efid≈lvn
идолов

épÚ
с

t∞w
 

g∞w,
земли,

ka‹
и

oÈk°ti
уже не

¶stai
будет

aÈt«n
[о] них

mneЫa:
память;

ka‹
и

toÁw
 

ceudoprofÆtaw
лжепророков

ka‹
и

tÚ
 

pneËma
духа

tÚ
 

ékãyarton
нечистого

§jar«
удалю

épÚ
с

t∞w
 

g∞w.
земли.

3 ka‹
И

¶stai
будет

§ån
если

profhteÊs˙
пророчествовать

ênyrvpow
человек

¶ti,
ещё,

ka‹
и

§re›
скажет

prÚw
к

aÈtÚn
нему

ı
 

patØr
отец

aÈtoË
его

ka‹
и

≤
 

mÆthr
мать

aÈtoË
его

ofl
 

gennÆsantew
родившие

aÈtÒn
его:

OÈ
Не

zÆs˙,
будешь жить,

˜ti
потому что

ceud∞
ложь

§lãlhsaw
сказал

§pÉ
в

ÙnÒmati
имени

kurЫou:
Господа;

ka‹
и

sumpodioËsin
свяжут

aÈtÚn
его

ı
 

patØr
отец

aÈtoË
его

ka‹
и

≤
 

mÆthr
мать

aÈtoË
его

ofl
 

gennÆsantew
родившие

aÈtÚn
его

§n
при

t“
 

profhteÊein
пророчествовании

aÈtÒn.
его.

4 ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

kataisxunyÆsontai
посрамятся

ofl
 

prof∞tai,
пророки,

ßkastow
каждый

§k
от

t∞w
 

ırãsevw
видения

aÈtoË
его

§n
при

t“
 

profhteÊein
пророчествовании

aÈtÒn,
его,

ka‹
и

§ndÊsontai
оденут

d°rrin
покрывала

trixЫnhn
из волос

ényÉ
из-за

œn
 

§ceÊsanto.
обманывания.

5 ka‹
И

§re›
скажет:

OÎk
Не

efimi
есть

profÆthw
пророк

§g≈,
я,

diÒti
потому что

ênyrvpow
человек

§rgazÒmenow
зарабатывающий

tØn
 

g∞n
[на] земле

§g≈
я

efimi,
есть,

˜ti
потому что

ênyrvpow
человек

§g°nnhs°n
родил

me
меня

§k
от

neÒthtÒw
юности

mou.
моей.

6 ka‹
И

§r«
Я скажу

prÚw
к

aÈtÒn
нему:

TЫ
Что же

afl
 

plhga‹
удары

aрtai
эти

énå
по

m°son
середине

t«n
 

xeir«n
рук

sou
твоих?

ka‹
И

§re›
он скажет:

àAw
Которыми

§plÆghn
я был бит

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

t“
 

égapht“
любимом

mou.
моём.

7 ÉRomfaЫa,
Меч,

§jeg°ryhti
поднятый

§p‹
на

toÁw
 

poim°naw
пастырей

mou
Моих

ka‹
и

§pÉ
на

êndra
мужа

polЫthn
гражданина

mou,
Моего,

l°gei
говорит

kÊriow
Господь

pantokrãtvr:
Вседержитель;

patãjate
порази

toÁw
 

poim°naw
пастырей

ka‹
и

§kspãsate
рассеются

tå
 

prÒbata,
овцы,

ka‹
и

§pãjv
обращу

tØn
 

xe›rã
руку

mou
Мою

§p‹
на

toÁw
 

poim°naw.
пастырей.

8 ka‹
И

¶stai
будет

§n
на

pãs˙
всей

tª
 

gª,
земле,

l°gei
говорит

kÊriow,
Господь,

tå
 

dÊo
две

m°rh
части

§joleyreuyÆsetai
будут сгублены

ka‹
и

§kleЫcei,
вымрут,

tÚ
 

d¢
же

trЫton
третья [часть]

ÍpoleifyÆsetai
останется

§n
на

aÈtª:
ней;

9 ka‹
и

diãjv
Я проведу

tÚ
 

trЫton
третью [часть]

diå
через

purÚw
огонь

ka‹
и

pur≈sv
очищу

aÈtoÊw,
их,

…w
как

puroËtai
очищают

tÚ
 

érgÊrion,
серебро,

ka‹
и

dokim«
испытаю

aÈtoÊw,
их,

…w
как

dokimãzetai
испытывают

tÚ
 

xrusЫon:
золото;

aÈtÚw
он
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§pikal°setai
призовёт

tÚ
 

ˆnomã
имя

mou,
Моё,

kég∆
и Я

§pakoÊsomai
услышу

aÈt“
его

ka‹
и

§r«
скажу:

LaÒw
Народ

mou
Мой

oрtÒw
этот

§stin,
есть,

ka‹
и

aÈtÚw
он

§re›
скажет:

KÊriow
Господь

ı
 
yeÒw
Бог

mou.
мой.

ZAXARIAS
Захария

14

1 ÉIdoÁ
Вот

≤m°rai
дни

¶rxontai
приходят

toË
 

kurЫou,
Господа,

ka‹
и

diamerisyÆsetai
разделят

tå
 

skËlã
награбленное

sou
твоё

§n
среди

soЫ.
тебя.

2 ka‹
И

§pisunãjv
Я соберу

pãnta
все

tå
 

¶ynh
народы

§p‹
на

Ierousalhm
Иерусалим

efiw
для

pÒlemon,
войны,

ka‹
и

èl≈setai
будет захвачен

≤
 
pÒliw,
город,

ka‹
и

diarpagÆsontai
разграблены

afl
 

ofikЫai,
дома,

ka‹
и

afl
 

guna›kew
женщины

molunyÆsontai,
обесчещены,

ka‹
и

§jeleÊsetai
выйдет

tÚ
 

¥misu
половина

t∞w
 

pÒlevw
города

§n
в

afixmalvsЫ&,
плен,

ofl
 

d¢
же

katãloipoi
остальные

toË
 

laoË
народа

mou
Моего

oÈ
нет

mØ
не

§joleyreuy«sin
истребятся

§k
из

t∞w
 

pÒlevw.
города.

3 ka‹
И

§jeleÊsetai
выйдет

kÊriow
Господь

ka‹
и

paratãjetai
ополчится

§n
на

to›w
 

¶ynesin
язычников

§keЫnoiw
тех

kay∆w
как

≤m°ra
[в] день

paratãjevw
ополчения

aÈtoË
Его

§n
в

≤m°r&
день

pol°mou.
войны.

4 ka‹
И

stÆsontai
станут

ofl
 

pÒdew
ноги

aÈtoË
Его

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

§p‹
на

tÚ
 

ˆrow
гору

t«n
 

§lai«n
Олив

tÚ
которая

kat°nanti
напротив

Ierousalhm
Иерусалима

§j
с

énatol«n:
востока;

ka‹
и

sxisyÆsetai
расколется

tÚ
 

ˆrow
гора

t«n
 

§lai«n,
Олив,

tÚ
 

¥misu
половина

aÈtoË
её

prÚw
к

énatolåw
востоку

ka‹
и

tÚ
 

¥misu
половина

aÈtoË
её

prÚw
к

yãlassan,
морю,

xãow
хаос

m°ga
великий

sfÒdra:
очень;

ka‹
и

kline›
отклонится

tÚ
 

¥misu
половина

toË
 

ˆrouw
горы

prÚw
к

borrçn
северу

ka‹
и

tÚ
 

¥misu
половина

aÈtoË
её

prÚw
к

nÒton.
югу.

5 ka‹
И

§mfraxyÆsetai
образуется

fãragj
ущелье

Ùr°vn
гор

mou,
Моих,

ka‹
и

§gkollhyÆsetai
объединится

fãragj
ущелье

Ùr°vn
гор

ßvw
до

Iasol
Асила

ka‹
и

§mfraxyÆsetai
образуется

kay∆w
как

§nefrãgh
образовалось

§n
во

ta›w
 

≤m°raiw
дни

toË
 

seismoË
землетрясения

§n
во

≤m°raiw
дни

Oziou
Озии

basil°vw
царя

Iouda:
Иуды;

ka‹
и

¥jei
придёт

kÊriow
Господь

ı
 

yeÒw
Бог

mou
мой

ka‹
и

pãntew
все

ofl
 

ëgioi
святые

metÉ
с

aÈtoË.
Ним.

6 §n
В

§keЫn˙
тот

tª
 

≤m°r&
день

oÈk
не

¶stai
будет

f«w
света

ka‹
и

cËxow
холод

ka‹
и

pãgow:
лёд;

7 ¶stai
будет

mЫan
один

≤m°ran,
день,

ka‹
и

≤
 

≤m°ra
день

§keЫnh
тот

gnvstØ
будет известен

t“
 

kurЫƒ,
Господу,

ka‹
и

oÈx
не

≤m°ra
день

ka‹
и

oÈ
не

nÊj,
ночь,

ka‹
а

prÚw
к

•sp°ran
вечеру

¶stai
будет

f«w.
свет.

8 ka‹
И

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

§jeleÊsetai
выйдет

Ïdvr
вода

z«n
живая

§j
из

Ierousalhm,
Иерусалима,

tÚ
 

¥misu
половина

aÈtoË
её

efiw
в

tØn
 

yãlassan
море

tØn
 

pr≈thn
[в] первую [очередь]

ka‹
и

tÚ
 

¥misu
половина

aÈtoË
её

efiw
в

tØn
 

yãlassan
море

tØn
 

§sxãthn,
позже,

ka‹
и

§n
 

y°rei
летом

ka‹
и

§n
 

¶ari
зимой

¶stai
будет

oÏtvw.
так.

9 ka‹
И

¶stai
будет

kÊriow
Господь

efiw
 

basil°a
царём

§p‹
над

pçsan
всей

tØn
 

g∞n:
землёю;

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

¶stai
будет

kÊriow
Господь

eÂw
один

ka‹
и

tÚ
 

ˆnoma
имя

aÈtoË
Его

ßn.
одно.

10 kukl«n
Вокруг

pçsan
[по] всей

tØn
 

g∞n
земле

ka‹
и

tØn
 

¶rhmon
пустыне

épÚ
от

Gabe
Гавы

ßvw
до

Remmvn
Реммона

katå
на

nÒton
юг

Ierousalhm:
Иерусалима;

Rama
Рама

d¢
же

§p‹
на

tÒpou
месте

mene›
останется

épÚ
от

t∞w
 

pÊlhw
ворот

Beniamin
Вениамина

ßvw
до

toË
 

tÒpou
места

t∞w
 

pÊlhw
ворот

t∞w
 

pr≈thw,
первых,

ßvw
до

t∞w
 

pÊlhw
ворот

t«n
 

gvni«n
угловых

ka‹
и

ßvw
до

toË
 

pÊrgou
башни

ÉAnanehl,
Анамеила,

ßvw
до

t«n
 

ÍpolhnЫvn
точил

toË
 

basil°vw.
царя.

11
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katoikÆsousin
Они будут обитать

§n
в

aÈtª,
нём,

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будут

énãyema
анафемой

¶ti,
уже,

ka‹
и

katoikÆsei
будет обитать

Ierousalhm
Иерусалим

pepoiyÒtvw.
надеждой.

12 Ka‹
И

aÏth
это

¶stai
будет

≤
 

pt«siw,
падение,

∂n
которым

kÒcei
поразит

kÊriow
Господь

pãntaw
все

toÁw
 

laoÊw,
народы,

˜soi
сколькие

§pestrãteusan
восставали

§p‹
на

Ierousalhm:
Иерусалим;

takÆsontai
растают

afl
 

sãrkew
тела

aÈt«n
их

•sthkÒtvn
стоящие

aÈt«n
их

§p‹
на

toÁw
 

pÒdaw
ногах

aÈt«n,
их,

ka‹
и

ofl
 

Ùfyalmo‹
глаза

aÈt«n
их

=uÆsontai
потекут

§k
из

t«n
 

Ùp«n
глазниц

aÈt«n,
их,

ka‹
и

≤
 
gl«ssa
язык

aÈt«n
их

takÆsetai
растает

§n
во

t“
 

stÒmati
рту

aÈt«n.
их.

13 ka‹
И

¶stai
будет

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

¶kstasiw
исступление

kurЫou
Господа

§pÉ
против

aÈtoÁw
них

megãlh,
великое,

ka‹
и

§pilÆmcontai
они захватят

ßkastow
каждый

t∞w
 

xeirÚw
руку

toË
 

plhsЫon
ближнего

aÈtoË,
его,

ka‹
и

sumplakÆsetai
прижмётся

≤
 
xe‹r
рука

aÈtoË
его

prÚw
к

xe›ra
руке

toË
 

plhsЫon
ближнего

aÈtoË.
его.

14 ka‹
И

ı
 
Ioudaw
Иуда

paratãjetai
восстанет

§n
в

Ierousalhm
Иерусалиме

ka‹
и

sunãjei
соберёт

tØn
 

fisxÁn
могущество

pãntvn
всех

t«n
 

la«n
народов

kuklÒyen,
вокруг,

xrusЫon
золото

ka‹
и

érgÊrion
серебро

ka‹
и

flmatismÚn
одежду

efiw
во

pl∞yow
множестве

sfÒdra.
очень.

15 ka‹
И

aÏth
это

¶stai
будет

≤
 
pt«siw
падение

t«n
 

·ppvn
лошадей

ka‹
и

t«n
 

≤miÒnvn
мулов

ka‹
и

t«n
 

kamÆlvn
верблюдов

ka‹
и

t«n
 

ˆnvn
ослов

ka‹
и

pãntvn
всего

t«n
 

kthn«n
скота

t«n
 

ˆntvn
сущего

§n
в

ta›w
 

parembola›w
стойлах

§keЫnaiw
тех

katå
по

tØn
 

pt«sin
падении

taÊthn.
этом.

16 ka‹
И

¶stai
будет

˜soi
сколькие

§ån
если

kataleify«sin
останутся

§k
из

pãntvn
всех

t«n
 

§yn«n
народов

t«n
 

§lyÒntvn
пришедших

§p‹
на

Ierousalhm,
Иерусалим,

ka‹
и

énabÆsontai
поднимутся

katÉ
каждый

§niautÚn
год

toË
[чтобы]

proskun∞sai
поклониться

t“
 

basile›
Царю

kurЫƒ
Господу

pantokrãtori
Вседержителю

ka‹
и

toË
[чтобы]

•ortãzein
праздновать

tØn
 

•ortØn
праздник

t∞w
 

skhnophgЫaw.
палаток.

17 ka‹
И

¶stai
будет

˜soi
сколькие

§ån
если

mØ
не

énab«sin
взойдут

§k
из

pas«n
всех

t«n
 

ful«n
племён

t∞w
 

g∞w
земли

efiw
в

Ierousalhm
Иерусалим

toË
[чтобы]

proskun∞sai
поклониться

t“
 

basile›
Царю

kurЫƒ
Господу

pantokrãtori,
Вседержителю,

ka‹
и

oрtoi
эти

§keЫnoiw
тем

prosteyÆsontai.
добавятся.

18 §ån
Если

d¢
же

fulØ
племя

AfigÊptou
Египта

mØ
не

énabª
подымится

mhd¢
и не

¶ly˙
придёт

§ke›,
туда,

ka‹
и

§p‹
для

toÊtoiw
этих

¶stai
будет

≤
 
pt«siw,
падение,

∂n
которым

patãjei
поразит

kÊriow
Господь

pãnta
все

tå
 

¶ynh,
народы,

˜sa
сколькие

§ån
если

mØ
не

énabª
подымятся

toË
[чтобы]

•ortãsai
отпраздновать

tØn
 

•ortØn
праздник

t∞w
 

skhnophgЫaw.
палаток.

19 aÏth
Это

¶stai
будет

≤
 

èmartЫa
грех

AfigÊptou
Египта

ka‹
и

≤
 
èmartЫa
грех

pãntvn
всех

t«n
 

§yn«n,
народов,

˜sa
сколькие

ín
если

mØ
не

énabª
подымятся

toË
[чтобы]

•ortãsai
отпраздновать

tØn
 

•ortØn
праздник

t∞w
 

skhnophgЫaw.
палаток.

20 §n
В

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙
тот

¶stai
будет

tÚ
 

§p‹
на

tÚn
 

xalinÚn
уздечке

toË
 

·ppou
коня:

ëgion
святое

t“
 

kurЫƒ
Господу

pantokrãtori,
Вседержителю,

ka‹
и

¶sontai
будут

ofl
 

l°bhtew
котлы

ofl
которые

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

kurЫou
Господа

…w
как

fiãlai
чаши

prÚ
перед

pros≈pou
лицом

toË
 

yusiasthrЫou,
жертвенника,

21 ka‹
И

¶stai
будет

pçw
всякий

l°bhw
котёл

§n
в

Ierousalhm
Иерусалиме

ka‹
и

§n
у

t“
 

Iouda
Иуды

ëgion
святой

t“
 

kurЫƒ
Господу

pantokrãtori:
Вседержителю;

ka‹
и

¥jousin
придут

pãntew
все

ofl
 

yusiãzontew
жертву приносящие

ka‹
и

lÆmcontai
получат

§j
от

aÈt«n
них

ka‹
и

•cÆsousin
приготовят

§n
в

aÈto›w.
них.

ka‹
и

oÈk
не

¶stai
будет

Xanana›ow
хананея

oÈk°ti
уже

§n
в

t“
 

o‡kƒ
доме

kurЫou
Господа

pantokrãtorow
Вседержителя

§n
в

tª
 

≤m°r&
день

§keЫn˙.
тот.
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